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IN LEIDING 

Johannes 1, 5 lewer ·n vertaalprobleem. 1) Die probleem sen= 

treer rondom ou xa-i:(Aa ~ Ev , die werkwoord van die twee= 

de frase van vers vyf, •n woord met •n wye spektrum van be= 

tekenismoontlikhede. Verskillende betekenismoontlikhede 

word onderskeidelik deur verskillende Johannes-outoriteite 

as korrek aangedui . 2) Ten minste drie van hierdie bets= 

kenismoontlikhede het al vergesta lting gevind in amptelike 

vertalings . 3 ) Oat Johannes 1,5 ~ vertaalprobleem lewer, 

behoef geen verdere voorbeelde nie. 

Die oogmerk van hierdie verhandeling is om die betekenis 

van ou xa'tEAU~£v in Johannes 1, 5 vas te stel en in die 

lig van die bevinding •n verantwoorde vertaling van Johan= 

nes 1,5 voor te stel. 

By die vasstelling van die betekenis van ou xa'tEAU~£v 
in Johannes 1,5 word in hierdie verhandeling sawel die ui= 

terstes van die etimologiese metode, a s die uiterstes van 

die redevoeringsanalise-metode vermy. Dit is onnodig om 

in hierdie studie betrokke te raak by die stryd wat daar 

1) 

2) 

3) 

Vergelyk J.P. Lauw (1965, p.47), 

Om maar enkeles te noem: J.C. Coetzee (1975, p.35) -
aanvaar; R.E. Brown (1966, p;B) - overcome; F .W. 
Gingrich (194J, p. 77) - beide un derstand en overwhelm; 
\'l,L. Newton (1939, p.160) - understand , 

Afrikaans (1933) - oorweldi 0 , Good News for Modern Man 
(1958 ) - put out; .~ frikaflns (1975 ) - aa nvrrnr, Frans 
(1948) - recue; Stat everta l i nn - begrepen , Engels 
(AV) - c~herid, 
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heers oor die beginsels van die taalfilosofie, want die 

verskillende benaderingsmetodes lewer dieselfde resultaat 

met betrekking tot die betekenis van ot.i >c.ai: £1'al3£v. 

Vir die doel van hierdie studie word die geskiedenis van 

die gebruik van die verskillende betekenismoontlikhede van 

die betrokke woord, sowel as die woorde wat daarmee in var= 

band staan, sinkronies sowel as diakronies, nagegaan; die 

kontekstuele gebruik van die betrokke woord, sowel as die 

v.oorde wat daarrnee saamhang, \\Ord nagegaan; •n struktuur= 

analise word van die betrokke perikoop gemaak en daar v.ord 

vasgestel watter plek die betrokke woord binne hierdie 

perikoop beklee. 

Aan die hand van die som van hierdie bevindings, word dan 

•n vertaling van die betrokke gedeelte gemaak. 

In hierdie verhandeling word onvoorwaardelik aanvaar dat 

die apostel Johannes, die lieflingsdissipel van Jesus, die 

seun van Sebedeus hierdie evangelie geskryf het (Guthrie, 

1974, p. 254). 

Die studie is onderneem met die uitgangspunt dat die skrywer 

van die Johannes-evangelie, wat ten doel het om sy lesers 

tot geloof in Christus as die Seun van God te beweeg (var= 

gelyk Johannes 20,31), nie 'MJOrde of uitdrukkings sou ge= 

bruik wat vir sy lasers vreemd of van onsekere betekenis is 

nie. Eerder sou hy sy v.oorde s6 kiss en gebruik dat die 

goddelike waarheid onverdraaid en onverbloemd daaruit spreek. 

Hiermee word die beginsel van polisemie nie misken of ontken 

nie, maar v.ord di t juis gehandhaaf. •n Woord het •n spesi fieke 
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betekenis in •n spesi fieke konteks, maar di t ken nie las ge= 

si en word van die geskiedenis va n die gebruik van hierdie 

woord ni e , Johannes sou in stryd met sy selfverklaarde doel 

handel, indien hy •n woord met '11 ender betekenis 

gebruik as waarmee dit by sy lesers algemeen bekend is. 

Die geskiedenis van die woord se gebruik in die onderskeie 

tydperke, die gebruik van di e woord in kontempor~re lite= 

ratuur, di e gebruik v an die woor d in die res va n die Bybel, 

die gebruik van die woord in die betrokke boek va n die Bybel, 

en die gebruik van die woord in die frase in die betrokke 

perikoop, is van belang, Al hierdie fasette mo e t in ag gs= 

neem word by die bepaling van die betekenis van die y,oord 

in die betrokke gedeelte. 

Die feit dat God die skeppende Kunstenaar in sy Woord is, 

bring oak die verta ling van die Woord VAn God ui t di e wf3= 
I 

reldtaak va n destyds in perspektief, Die vertaler moat e lls 

middele gebruik in ·n paging om vas te ste l wat die auteur 

(onder inspirasi e van die Heilige Gees) bedo el het met v1E1t 

geskryf staan. Daarom kan di t ni e anders dat oak die ve r= 

taler sy werk biddend doen nie , biddend da t die verta ling 

die goddelike waarheid steeds duidelik en onverdraaid s a l 

ver l<on dig. 
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HOOFSTUK 1 

DIE BREME KONTEKS WAARBINNE JOHANNES 1, 5 VOORKOM 

1,1 Die Proloog binne die geheel van die evangelie 

1 . 1.1 Die evengelie in geheel 

Johannes beskryf in sy evangelie die sentrum van God se 

heilshendele met sy hele skepping: die koms en werk van 

God se Seun op aarde tar verlossing van die ~reld. Johan= 

nes beskryf hierdie gebeure retrospektief, di t is: met •n 

terugblik (Weed, 1970, p,v). Daarom let hy veral op die 

globaal-boodskap, Hy gee on na-<ipstendings-bepaalde visie , 

1.1. 2 Die Proloog 

Johannes se na-<ipstandings , retrospektiewe hoek va n visie 

bring oak die Proloog in perspektief. Anders as die Sinop= 

tici val Johannes nie weg met die begin van sy verhra l nie: 

sy verheal begin eers by die negentiende vers van hoofstuk 1 . 

In die Proloog wil Johannes nie ·n bepaalde moment van die 

aardse lewe van die Here Jesus beskr yf ni e : dit i s on in= 

lei ding tot die gahee lboodskep va n die boek. ' Die Proloog 

wil wees •n pregnante s ametrekking van die hele openbarings= 

historiese gebeure in J esus s'J ;;O'.rdso lm·;o ' (Co otzee , 1975 , 

p . 7). 
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1.1.3 Kanoniese aspekte 

1 .1. 3,1 Die tyd van ontstaan 

Doar is nie voldoende getuienis om te bewys dat die kerklike 

tradisie met betrekking tot die ontstaantyd van die geskrif, 

verkeerd is nie: Johannes het die boek in ho~ ouderdom, 

tussen 85 en 95 n,C., in ~fese geskryf (Guthrie, 1974, p,283), 

J,C, Coetzee (1975, p.7) wys daarop dat hierdie feit nie son= 

der implikasie vir die eksegese van die geskrif is nie, Jo= 

hannes gee nie ~ haastige beskrywing van gebeurtenisse en in= 

drukke nie; sy evangelie gee eerder •n besonke getuienis aan= 

gaande die betekenis van Jesus se dads en V>CJorde. 

1.1.3,2 Die kultuurhistoriese situasie 

Dit is van belang om op te merk dat die konkrete kultuurhis= 

toriese situasie van die geadresseerdes grootliks verskil 

van die kultuurhistoriese situasie waarbinne die verhaal van 

hierdie evangelie oorspronklik plaasgevind het. 

Die skrywer het die oorspronklike situasie beleef, met kon= 

sentrasie feitlik uitsluitlik op die jars 27 tot 30 n.C. 

Johannes ken egter oak die kultuurhistoriese situasie van 

die manse aan wie hy hierdie evangelie skryf. Tussen hier= 

die twee verskillende situasies vorm hy die brug. 
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1.1. 3 . 3 Die doel van die skrywer met die a ·~skrif a s geheell) 

Die skrywer stel sy doel uitdruklik in hoofstuk 20 , 30,31: 

'Jesus het nag baie ander v.ondertekens, wat nie 

in hierdie boek beskrywe is nie, voor sy dissipels 

gedoen. Maar hierdie wondertekens is beskrywe so= 

dat julle kan glo da t Jesus die Christus is, die 

Seun van God, en sodat julle deur te glo, in Hom 

di e lowe kan h~ .· (1975-ver taling) 

Johannes se doel is dus nie •n volledige kroniek of krona= 

logiese biografie van Jesus se lewe nie, hoewel hy histo= 

riese gebeurtenisse beskryf, 

Johannes se doel is geloof-wekking: hy wil sy lesers, wet 

klaarblyklik a l van Jesus gehoor het, bring tot die ware 

geloof dat Jesus die Messias en die Seun va n God is. Sy 

doel is oak lewe-brengend: deur sy lesers tot geloof te 

beweeg , wil Johannes hulls bring tot die ewige lewe wat 

in Jesus a lleen is. 

Hierdie evangelie is dus •n tendens-geskri f: ongelowige 

of nag weifelende lesers most beweeg word tot beslistei 

aanvaarding van die waarheid in die heerlike wete dat, 

wie kom tot geloof in Jesu s as die enige Messias, die 

lewe het in sy Naam . 

1) Basies soo s geformuleer deur J.C. Coetze e (1975, p.11). 
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1.1.4 Die verband met die Ou Testament 

In die Johannes-evangelie word nie minder nie as een honde1·d 

nege en dertig keer aangehaal uit, of verwys na die Ou Testa= 

ment (Vergelyk K. Aland, 1968 , p.897 en vorder). Die var= 

~rreicing onder die afsonderlike boeke is soos volg: 

Genesis - 7, Eksodus - 7, Levitikus - 7, Numeri - 4, 
Deuteronomium - 17, Jo s ua - 3, Samuel - 2 , Konings - 1, 
Kronieke - 1, Esr a - 2 , Nehemia - 2, Job - 1, Psa lms -
30, Spreuke - 5, Prediker - 1, Jesaj a - 27, Jeremia -
3, Esegi~l - 6, Daniel - 5, Miga - 3, Sefanja - 1, Sag= 
garia - 3, Maleagi - 1. 

Let daarop dat die meeste aanhalings en verwysings uit Deute= 

ronomium (17), Psalms (30) en Jesaja (27) kom. 

Verder dui verskeie kommentatore aan dat daar •n baie beson= 

dere band tussen die Johannes-evangelie en die Ou Testament 

bestaan: 

J.H. Bernard (1969, p.lxxix en verder) stel dit baie perti= 

nent dat die evangelieskrywer n Jood was. 

C.H. Dodd (1972~ p.74-96) dui aan noedat Johannes ham tel= 

kens op die Ou Testament beroep, met die meerdere lig as 

Christus-gelowige, om standpunt in te neem teen die Rabbyn= 

se Jude.!sme van sy tyd. Die kontras tussen die Tora en die 

mensgev.orde Woord is byvoorbeeld een van die kardinale sake 

van di~ evangelie. Nie die Tora nie, maar Christus is die 

Weg van die Lawe: die Tora is nie die goddelike Wysheid, 

die Lig van die w~reld, die Lawe vir die manse nie; die 
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goddelike Wysheid het in J esus Christus mens gel'.{)rd, in 

Nie die volheid van genade en waarheid is (V ergelyk Johan= 

nes 1 1 14). 

R.E. Brown (1966 , p.lx) dui oak hi erdi e band met die Ou Tes= 

tament aan. Hy skryf dat Johannes se verwysings na die Ou 

Testament baie subtiel is, maar dat die evnngelie daarvan 

deurspek is. 

Ch. de Beus (1973, p.31-33) konkludeer na •n beredenering dat 

die skrywer van di~ evangelie Hebreeus, Aramees en Grieks 

ken; Aramees was sy moedertaal, en Hebreeus die t eal van 

die sinagoge. Grieks beheers hy baie goed, maar nie sander 

dat die invloed van sy Aramese moedertaal deurskemer nie. 

Vergelyk oak in die verband J.H. Moulton (1929, p.4B3 en 

verder). 

P. Borgen (1972, p.121-4) trek oak bepaalde parallella met 

die Ou Testament . Hy s~ byvnorbeeld dat die styl van vers 

ses karakaterist iek is van di '3 van die Ou Testament ( onder 

anders Rigters 13,2). Hy vinrl genoeg grand om te s~ dat die 

koms van die Tora-lig met Moses n model is vir die konsepsie 

van die koms van die Logos-lig in Johannes 1,9 . 1 ) 

c. van der Waal (1972, p, 33 ) dui die verhouding tussen die 

Johannes-evangelie en di 2 Ou Testament pragtig aan. Hy kom 

tot die volgende slotsom: ' The who le gospel, then, shows 

us how the revelation of Christ wants to be acknowledged as 

the fullfilling of the Old Testame nt , • Met nie minder as 

1) Vergelyk oak W.A. Meeks (1967) oar l1ierdie tem, .. 
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agtien aanhalings nie dui hy aan hoedat nie alleen die eks= 

plesiete aanhalings uit die Ou Testament nie, maar selfs die 

subtiele verwysings na die Ou Testament, hierdie evangelie 

verbind aan die Wet van Moses en die ander Skrifte. 

1.1.5 Die samehang en eenheid van die evangelie en die 
Proloog 

1.1. 5 . 1 Algemeen 

Die volgende brae struktuur-analise van die Johannes-even= 

gelie (soos uitgewerk deur J.C. Coetzee, 1974, p.2[)) word 

vir die doeleindes van hierdie studie nagevolg: 

Inleiding 
Liggaam 
Epiloog 
Appendiks 

1,1-51 
2,1 - 2(),31 
21,1-25 
7 1 53-8 1 11 

1.1.5. 2 Johannes 1,1-51 - die Inleiding tot die boek 

Soos uit die voorafgaande struktuur-analise blyk, vorm die 

Proloog (1,1-18) deel van die Inleiding. Van hierdie In= 

leiding s~ J.C. Goetzee (1975, p.11): 'Hiermee bedoel ans 

dat dit werklik ~ inleiding tot die liggaam van die boek is, 

en geen aanplaksel of latere toevoeging of •n blote voorwoord 

nie.' 
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Hierdie Inleiding is onmiskenbaar tweeledig: 

1) Die eerste agtien verse is ·n inleidende kompendium, dit 

wil s~: 'r1 kart, gedronge sametrekking van die sentrale 

motiewe en boodskap van die geskrif in sy geheel, Dit 

impliseer dat die Proloog grootliks belig word deur, 

en in sy berippe-samestelling verstaan most v.ord vanuit 

die hele boek, Verder impliseer dit dat die strekking 

en ontplooiing van die breed-opgesette evangelie bondig 

en skerp belyn word deur die gedagt~pbou van hierdie 

inleidende kompendium. 

Barrett (1955, p,131) stel dit so: 'The prologue claims 

no more than the rest of the gospel, but sets fii·st in 

a cosmological aspect what later will appear in a sote­

riological.' 

Oak M.H. Shepherd (1971, p,707) is van mening dat die 

Proloog •n opsomming gee van die temas wat in die res van 

die evangelie verhaal l'.Ord: Jesus die Christus is die 

handelende Persoon van die Nuwe Skepping (Johannes 1 en 

2) ; Hy is die Lewe van die w~reld (Johannes 3 tot 6) ; 

en die Lig vir die ~reld (Johannes 7 tot 9) 1), ver= 

werp deur sy eie mense (Johannes 10 tot 12), maar erken 

deur almal wat in Hom glo (Johannes 13 tot 20). 

2) Vars negentien tot sen en vyftig (die res van Johannes 1) 

is •n historiese inleiding tot die liggaam van die 

1) Johannes 7 tot 9 is pri~r •n uitbouing van die tweede 
strafe van die Proloog en nie van vers vyf nie. 
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evangelie, dit is: tot die tekens-en-woorde van die han= 

delende Messias, 

l,l,5,3 Gevolgtrekking 

Alhoewel die onlosmaaklike samehang en eenheid van die Pro= 

loog met die res van dis evangelie duidelik blyk, lyk dit 

asof Johannes, nadat hy sy evangelie klaar geskryf het, dis 

Proloog as •n inleiding tot sy bask geskryf het. 

Hoe dit oak al sy - in hisrdie verhandeling word onvoor= 

waardelik aangeneem dat die skrywer van die res van die 

evangslie oak die Proloog geskryf het, Hierin v.ord die 

stanclpunt van onder anders L. Morris (1973, p,71) onder= 

skryf , 

1,2 Johannes 1,5 binne die geheel van die Proloog 

1, 2,l Inleiding 

1. 2. 1,1 Die vorm en inhoud van die Proloog 

Die skrywer van die Johannes-evangelie het na alls waar= 

skynlikheid Aramees as moedertaal gehad, en Hebreeus as 

godsdienstige teal, Daarby moss hy beie goad onderl~ wees 

in die Grieks van sy tyd, Alreeds di t maak die Grieks van 

die Johannes-evangelie besonder: 
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Die feit dat Aramees sy moedertaal is, behoort deur 
te skemer ; 

Sy diepe kennis en be lewing van die Ou Testament sal 
blyk uit sy geskrif; 

Sy grondige en diepgaande kennis van Grieks sal blyk 
uit die artistieke vonngewing van sy boodskap, 

Dit is egter veral diB inhoud wet ten opsigte van die uniek= 

heid van die Grieks van die Proloog (en die hele Johannes­

evangel ie) die grootste rol speel, Die vorm is onderworpe 

aan die inhoud, en hierdie inhoud is op sigself die ontroerend= 

ste en verbasingwekkendste, die heiligste en waaragtigste 

wat nag ooit in •n boek beskryf is , 

Aan hierdie inhoud het Johannes onder die inspiraf,ie van die 

Heilige Gees op ~ besondere wyse vorm gegee in Grieks: onge= 

kunsteld met sy onopsetlike en daardeur roerende eenvoud. 

Dit wil nie in die eerste plek behaag nie (wet dit per slot 

van rekening tog uitmuntend doen), maar dit wil ondubbel= 

sinniglik en duidelik uiting gee aan die goddelike waarheid, 

en die laser oortuig van hierdie waarheid. 

Die Gees van God is die skeppende Kunstenaar in sy Woord 

dit is dus in die eerste plek die Gees van God wat sowel die 

vorm as die inhoud van die Proloog tot stand laat kom hat, 

1, 2,1. 2 Die goddelike oorvloed in die Bybel 

Johannes besing in die Proloog die mensgeworde \'/oord . As 

sodanig is sy geskrif (en ool< a l die boeke van die Bybel) 
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die Skrifgeworde Woo rd van Goel. B. Wielenga ( 1939) dui aan 

hoedat dear met betrekking tot die vormgewing van hierdie 

Skrifgeworde Woord sprake is van ~ besonctere lite~re 

skoonheid. 

God het aan ans die Evangelia geskenk in ~ t eal gespeen van 

die veelvormige weelde van letterkundige skoonheid. Waarop 

dit egter in die Bybel aankom, naamlik om die sondaar die 

weg na die redding aan te toon, kon God in enkele strakke 

woorde laat opteken het. 

Neem as voorbeeld die Heidelbergse Kategismus: dit is maar 

enkele bladsye, maar tog staan daar alles in wat die mens 

nodig het om getroos te lewe en ts sterwe. So oak die Apo= 

stolikum: hierin word die wesenlike inhoud van die Evange= 

lie selfs nag korter - maar steeds onvermink - voorgestel. 

Hierdie belydenisse is egter slags skamele simbole van die 

Skrifgeworde Woord van God; die twee Testaments, die ses 

en dertig boeke ( wat elkeen ·n eie skat van openbaring ver= 

teenwoordig), die honderde bladsye - ja, dit alles getuig 

reeds van di e oorvloed van God! 

In die boek Jesaja ~ God: 'By wie sal julle my dan var= 

gelyk dat Ek net so ken wees?' (40,25). Hierdie onverge= 

lykbare heilige God het uit sy volheid die Bybel aan ons 

gegee as sy Skrifgeworde Woord. In hierdie Beek bruis die 

strome van die lewe in hulls oorvloed an straal die lig 

van die lewe uitbundig ! 
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Dok op die Johannes-evangelie het dit betrekking, en den 

veral op die Proloog , Oit sou beredeneer ken v,{Jrd dat die 

Proloog oorbodig is, dat dit niks toevoeg tot die boodskap 

van die evangelie nie, dat di t net sowel weggelaat ken I'.{) rd. 

God het dit egter juis s6 gewil, sodat dit uit die staanspoor 

bekend sou wees dat die verlossing •n daad van ewige welbehae 

is, en dat die motief van die Bybelse openbaring God se eie 

verheerliking is. 

Om hierdie rede is die Bybel nie alleen maar •n sobere, streng 

noodsaaklike mededeling van dit wat geweet meet \\Clrd tot ver= 

troosti·ng en redding nie, maar di t is oak •n ui ts tarting van 

wysheid, waarheid, goedheid en skoonheid , W9arvan onder an dere 

die Proloog so besonderlik getuig. 

Daarom is die eerste agtien verse van die Johannes-evangelie 

seker van die pragtigste liter~re gedeeltes wat bestaan, Di t 

wek die indruk van die verhewendheid van die styl waardn Jo= 

hannes skryf, 1 ) Opnuut besef •n mens dat oak (en veral) hier 

Johannes besonderlik geinspireerd skryf. 

1) Alhoewel die styl van ,Johannes in die Proloog meer po~= 
ties is, en in die res van die ev2ngelie meer prosaies, 
most hierdie onderskeid nie vanuit die gebruiklike wes= 
terse betekenisinhoud van poesia en ~ gemaak \\Clrd 
nie, Die verhewendhei d van Johannes se styl l~ juis 
daarin dat oak die sg. prosRi ese gedeeltes van sy evan= 
gelie •n baie promincn te poetiese ondertoon het , Bybel= 
se prosa en poesie vorm dus nie in die eerste plek •n 
teenstelling nie; die sen sluit die ander nie nood= 
wenc!ig uit nie. 
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J.C. Coetzee (1975 , p.10) kan dus tereg die volgende stelling 

maek: 'Ons het in die Proloog •n integrale verbinding van 

prosa en poes~e wat albei wesenlik openbAring shistories be= 

paald is. In sy geheel is die Proloog een stuk verhewe me= 

ditatiewe poesie 6f po8tiese prosa.• l) 

Die fyn poetiese vormgewing en woordspel, en oak die prosa= 

ies-noukeurige gedagte-opbou van die Proloog word in hoof stuk 

4 van hierdie verhan deling nader uitgeweri<. 

l.~.2 Die bou van die Proloog 

Die gevolgtrekkings van hoofstukke 2 en 3 van hierdie var= 

handeling is belangrik vir die analise van die struktuur van 

die Proloog. Dae.ram ~ord die bou van die Proloog in hoof= 

stuk 4 uitgeweri<. 

1.2.3 Die ontstaan, inhoud en eenheid van die Proloog 

1.2,3,1 Die omvang van die Proloog 

Soos hierbo (1.1. 5 , p.1or beredeneer is, vorm die evangelie 

en die Proloog •n eenheid en is daar •n bepaalde samehang, 

Hierdie eerste agtien verse van Johannes 1 is egter onteen= 

seglik te onderskei van dit wat vanaf vers negentien verhaal 

1) 
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Vergelyk oak B, Wielenga ( 1939 , p. 214) vir •n nadere ui t= 
werking van die verhouding tussen prosa en po~sie in die 
Bybel. 
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word. Vanaf vers negentien is die verhaaltrant duidelik 

opmerkbaar. 'Hoofstuk 1,1-18 is in sy hele opset, a3rd en 

Aanoieding meditatief-po]ties' (Coetzee, 1975, p,8), 1) 

Die Proloog bestaan uit hierdie eerste agtien verse, 

1. 2 . 3 . ~ Ui J ontstaan van die Proloog 

1. 2 . 3 , 2 .1 Die sogenaamcie Logoslied-teorie 

Die sterk medi tatief-poetiBse aard en op set van die Proloog 

het daartoe aanleidi.ng gegee dat talle kommentatore die ant= 

staan van die Proloog koppel aan ·n bestaande logoslied wat 

in •n verwerkte vorm in gebruik geraak het as die Proloog van 

die Johannes-evangelie. 

Hierdie logoslied-teorie word met geringe onderlinge verskil= 

le onder andere onderskryf deur: R.c. Brown (1966, p . l : 

'An early Christian hymn, probably stemming from Johannine 

circles, which has been adapted to serve as an overture to 

the gospel narrative of the career of the incarnate Worci.') , 

A. Bultmann (1950, p.1-5), Kasemann (l968, p . 155 en verder), 

Schnackenburg (1967, p,197-207), E. Haenchen (196~, p. 325) 

en J.C. O'Neill (1969, p . 41-2). 

1) Vergelyk voetnota 1 op p, 15 oar die gebruik van die 
terme po~ties en prosates . 

17 

Lenovo
Sticky Note
None set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
MigrationNone set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
Unmarked set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
None set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
MigrationNone set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
Unmarked set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
None set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
MigrationNone set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
Unmarked set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
None set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
MigrationNone set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
Unmarked set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
None set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
MigrationNone set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
Unmarked set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
None set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
MigrationNone set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
Unmarked set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
None set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
MigrationNone set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
Unmarked set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
None set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
MigrationNone set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
Unmarked set by Lenovo



1. 2 . 3 . 2 ,2 Die apologetiese motief 

Sekere teoloe, waaronder C.H. Dodd (1972 , p.296), huldig 

die standpunt dat die skrywer van die evangelie hierdie in= 

leiding tot sy evangelie skryf om sekere groepe manse buite 

die Judai s me, byvoorbeeld die onder invloed van die Griekse 

Hermetisme, daarmee ontvanklik te s t em vir die Evangelie. 

Volgens hierdie standpunt sou di e s krywer van die evangelle 

juis begrippe soo s AOyo~ uit die gedagte-~reld van sy var= 

meende lasers kiss, 

Di t is egter nie korrek dat Johannes in die eerste plek •n 

apologetiese motief openbaar deur byvoorbeeld •n woord soos 

AO YO~ te kiss nie, Hy wil juis aantoon hoedat die mite, 

oak in verband met die A6yo~, •n vervalsing van die openba= 

ringswaarhede is (Grabler, 1967, p,97). JohAnnes wil inder= 

waarheid s~: Hier hat julle nou die eintlike Logos, die 

verklaringsgrond van a lles, naamlik Jesus Christus. 

Indien aangeneem sou word dat die begrip Logos ui t •n vroeer­

bestaande lied geneem is, of daarmee geidentifiseer is soos 

Dodd wil, dan sou die naam Logos nie verklaar kon word as 

sen wat uit die Evangelie voortkom nie, maar sal dit juis 

gesien word as •n begrip wet daar ingedra is. 

Deur Christus die Logos ta noem, gryp Johannes nie na •n ere= 

naam uit •n ander ~reld nie. Hy identifiseer Hom oak nie 

met •n elders bekende figuur of begrip nie, Di t is nie be= 

grippe-materiaal wat hy lean uit •n .-.nder godsdienstige 

w~reld nie, maar die keuse van hierdi 9 ><.Oord is die 
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resultaat van die aanskoue van die heerlikheid v~n God in 

Christus . 

Ook J.C. Coetzee (1975, p.9) huldig hierdie standpunt. In 

verband met vars agtien van die Proloog s~ hy: 'Jesus Chris= 

tus is die groat, enige Bekendsteller van die onsienlike God 

aan ons. Hoe moet hy (Johannes) dit onder ·n noemer bring? 

deur Hom te noem God se Logos, dit is: die bekendstellende 

Sprake van God.' 

Die Proloog is dus nie in die eerste plek apologeties van 

aard nie. Die evangelieskrywer skryf die Proloog as •n kom= 

pen di um van die evangelie, fei tlik •n inhoudsopgawe, maar tog 

veel meer as dit. G.C. Morgan (Morris, 1973, p.71) stel dit 

so: 

'It is far more than a preface. In these eighteen verses 
we have an explanation of everything that follows from the 
nineteenth verse of chapter one, to the twenty-ninth verse 
of chapter twenty. All that follows is intended to prove 
the accuracy of the things declared in the first eighteen 
verses ••• it is a summation; everything is found in those 
first eighteen verses. ' 

1 . 2. 3 . 2. 3 Die standpunt van H.N. Ridderbos 

Ridder bos (1968, p.52) weerl~ die standpunte van Harnack, 

Dodd, Bultmann en Schnackenburo. DaarteRnoor stel hy ener= 

syds die uniekheid van die Proloog, P.n dat Johannes nie woor= 

de soos A6yo~ uit bestaande mi lieu's leen om grater draag= 

krag daaraan te gee ni e ; andersyds dat die Proloog •n ware 

inleiding tot die evangelie i s . Hy vre: •:s i~r een meer 
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isra~litische inzet van de evangelie te bedenken als in 

de beqinne?' 

In hierdie verhandeling word di~ standpunt onderskryf, Jesus 

Christus is die onderwerp van die evangelie ~n die Praloog; 

die Logos is die predikaat en nie omgekeerd nie, 

1, 2, 3 . 2, 4 Die oorspranklike omvang van die Proloog • 

E. Kasemenn (1968, p.161) huldig die standpunt det vers ses 

tat agt •n parentese is; hy koppel dus vers vyf en negs direk. 

H.C. Green (1954/5, p.212-3) het egter weer ·n ender beskouing 

hieroor: vars ses tot negs, twaalf en dertien, veertien-d 

en sestien en sewentien beskou hy as letere byvoegings, E. 

Haenchen (1963, p,325) huldig weer die stendpunt dat vars ses 

tot egt en twaelf tot dertien ingevoeg is, 

J.C. O'Neill (1969, p,20) gaan van die volgende veranderstel= 

ling ui~: '•••the present text of the prologue to the 

fourth gospel contains 11.Grds that were added after the evan­

gelist had finished his 11.Grk, and incorporates a source that 

the evangelist had taken over and adapted to his own purposa.' 

Hierdie standpunt word onderskryf deur •n indrukwekkende aan= 

tel Nuwe Testamentici. Dok J,A,T. Robinson (1962/3, p.125) 

ken h:l.erby genoem word, Daar is egter baie min eenstemmig= 

heid oor watter dale van die Praloog aan die oorspronklike 

bron ontleen is, watter deur die evangelieskrywer self by die 

sogenaamde bestaande lied gevoeg is , en watter bygevoeg is 
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deur latere oorskrywers van die evangelie. 

Die postulering van die sogenaamde Logoslied (-himne) as die 

bran waaruit die Proloog ontstaan het, berus op niks meer as 

~ hipotese nie. Die rekonstruksie van hierdie hipotetiese 

bran ken dus nooit verder kom as subjektiewe spekulasie nie; 

oak uit die uiteenlopendheid van standpunte hierbo aangehaal, 

blyk dit. Met al hierdie uiteenlopende, onbewese hipoteses 

in aanmer~ing geneem, most tot die konklusie gekom word dat 

al agtien verse seam die Proloog vorm soos dit aanvanklik 

deur Johannes geskryf is. 

Dit is wel so dat sekere gedeeltes meer prosa!es en ender 

weer meer pasties voorkom. So is vers ses tot agt en 

vyftien ongetwyfeld meer prosaies , Vanuit die onderskei= 

ding tussen poesie en prose in die Proloog is di t nie logies­

noodwendig af te lei dat di e evangelieskrywer nie die auteur 

van die geheel is nie. 1 ) 

J,C, Coetzee (1975, p.10) dui dan oak aan dat dit 'opva llend 

is dat die Proloog pasties is solank dit Jesus, die Woord, 

self as onderwerp hat. Sodre die onderwerp verskuif ne •n 

mens of manse, verloor die Proloog sy himniese karakter en 

word dit meer prosaies,' So is vars ses tot agt , waarin 

Johannes die Doper die onderwerp is, vars twaalf-b en der= 

tien, wear die gelowiges die onderwerp is , en vars vyftien, 

wear weer Johannes die Doper die onjerwerp is, meer pro= 

scles . 

1) Vergelyk oak p.15, voetnota 1. 
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'Wou Johannes nie daarmee op die mees plastiese wyse s~ : 

Ek wil sing van Jesu s Chris tus en nie van manse nie?' 

(Coetzee, 1975, p.10). 

1. 2. 4 Gevolgtrekking 

Uit bostaande blyk die verhewendheid van Johannes se styl 

opnuut . Al meer kom •n mens onder die indruk daarvan da t hy 

die inhoud van sy evangelie es 't ware in ~ neutecbp seam= 

vat en aanbied in die Proloog. 

Alleen iemand wat intens en suiwer voel wat hy dink, en dear= 

by •n kunstenaarshart hat wet deur die Gees van God in werking 

gestel word, is in staat om met hierdie enkele, eenvoudige 

woorde •n lied van sodanige artistieke vonn en geestelike in= 

houd ta skep. 

Lange (1971, p. 51) tipeer dit so: 
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'The prologue is a condensed statement of the r esults 
of John's contemplation and experience a s a fed thfull 
witness of the life and work of Christ on earth, and 
furnishes the key thnt unlocks the true meaning of the 
following narrative. It contains the theme and leading 
ideas of the gospel, the eternal substratum, es it were, 
of the temporal history of Jesus, and creates the im­
pression that in approi:.1ching t he gospel history, the 
reader treads on holy ground, ••• \Ve have here brought 
together the characteristic features of the fourth gos­
pel - its simplicity, sublimity, depth and ideality. 
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Every sentence , every word is pregnant with meaning 
and furnishes inexhaustible material for meditation and 
reflection.' 

So kwalifiseer die Proloog die inhoud van wat vervolgens ver= 

haal gaan word aangaande di e aanskouing van die heerlikheid 

(vers VRertien) van Hom wat by God was (vers een), ja - self 

God is: 

En dit alles - 'sodat julle kan glo dat Jesus die Christus 

is, die Seun van God , en sodat julle deur te glo, in Hom 

die lewe kan he.' (Johannes 20,31) 
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HODFSTUK 2 

DIE BETEKENISVELD VAN AAMBA1fEg . nAP AAAMBAN!:IN 

EN KATA~AMBANEIN 

2.1 Inleiding 

Kai;af.aµt:lcf\1£ 1.\1 oord slegs een keer in die Proloog gebruik , 

naamlik in vers vyf . Twee ander vorme van hierdie werkwoord 

kom egter oak in die Proloog voor, naarnlik napaf.aµt:ia \l e: 1.\1 

in vers elf, en '1.aµ t:l c:f \I£ 1. \I in vers twaalf en vers sestien . 

Dit is noodsaaklik om a l drie hierdie werkwoorde se bets= 

kenismoontlikhede na te gaan, enersyds vanwee die gemeenskap= 

like stam van die drie werkl'<Uorde, en andersyds omdat di e 

werkooorde binne die strukturele opset van die Proloog baie 

nou verbonde is. (Vergelyk hoofstuk 4 van hierdie verhande= 

ling.) 

Hieronder word eerstens die betekenismoontlikhede van die 

enkelvoudige werkwoord aangedui, en daarna di~ van die 

samestellings dearvan wet oak in die Proloog voorkom. Hier= 

na "~rd die betekenismoontlikhede van die dri e werkwoorde 

vergelyk, 

2 . 2 /\aµt:la \IU\I 

2 , 2,l Betekenismoontlikhede in die klassieke en hellenis= 
tiese Grieks 
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U ddell en Scott ( 1861, p. 818) dui twee basiese betekenis= 

moontlikhede aan in die aktief en passief: 

l. ~· dit is: •n aktiewe handeling: ~· ~; 

2. ontvang, verkry, dit is: ·n meer passiewe gebeure. 

In die medium betaken dit ~· ~ houvas kry op, besit kry 

~· 

2.2.l.l Die betekenismoontlikheid neem 

Wanneier A.aµf3ci vEL\I die betekenis .!:!2 het, is die onderc 

warp aktief-handelend; dit dui op die aktiewe ~· deur 

eie inisiatief in besit bring, 

In die algemeen is •n persoon die onderwerp; die voorwerp 

is ~ persoon of ~ ding. Die werkwoord kom oak voor met 

~ abstrakte voorwerp, byvoorbeeld a ~a~ria L v A.aµf3avE L v 

(Plato. Faidra, 73c), Dit hat ook die betekenis insamel, 

byvoorbeeld van belasting, en met -rp6µoc; of cp6f3oc; as on .. 

derwerp. 

2 , 2. l.2 Die betekenismoontlikheid ontvang 

Die betrokke warkwoord word oak s6 gebruik dat die onder= 

warp minder aktief is. Dit dui dan meer op •n passiewe 

ontvang as •n aktiewe neern. 
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Dit het hierdie betekenis wanneer dit letterlik ( j.< LOS J vc,) 

sowel as figuurlik (oo t;,av , 't Lp-rlv ) gebruik word. Reeds 

in die klassieke Grieks word dit in godsdienstige stellings 

gebruik en wel s6 dat dit in die negatief dui op die self= 

genoegsaamhed van •n (af-)god: a anges i en hy in elk geva l a l= 

les besit, hoef hy niks te ontvang nie; hy ka n dit neem. 

2 . 2.1. 3 In die medium 

Die woord het dikwels die betekenis gryp en vashou, besit 

kry van, neem (en jou eiencbm maak). 

2. 2. 2 In die Nuwe Testament 

1\ aj.< ~av E ~ v word twee honderd ses en sestig keer in die Nu= 

we Testament gebruik (Moulton en Geden, 1974, p.578). Die 

aantal kere wat di t in die onderskeie boeke voorkom is: 

Matteus - vyf en vyftig, Markus - twintig , Luka s - drie 
en twintig, Johannes-evangelie s es en veertig, Han= 
deling~ - dertig, Paulus se briewe - dertig, Hebreers -
sestien, Johannes se briewe - ses, ander algemene send= 
briewe - nege, en Openbaring - twee en twintig. 

2.2.2.l Die betekenismoontlikheid ~: 

Dit het betreklik a l gemeen di e betekenis soos beskryf on= 

der 2. 2.l.l in die verhalende stof van die Nuwe Testament: 

2? 
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met ·n abstrakte voorwerp, byvoorbeeld Hebreers 11, 29 -
n Etea v 1' af3 6v-.u; ; 
met EitO•ac Le; (Lukas 5 , 26) en TIE Lp a c µ6 c; (I Karin= 
tiers 10,13 as onderwerp, 

Dit word oak gebruik vir die insameling van belasting of 

huurgeld (Hebre~rs 7,8; Matteus 17,24; Markus 12,2; Han= 

delinge 17 ,9), 

Verder het die v.oord oak die betekenis opneem, aanvaar, 

dit is: om iets te aanvaar vir wat dit is, dit jou eie te 

maak en jou godsdienstige lewe volgens die eise daarvan in 

te rig (vergelyk 2,2,3 hieronder vir TI verdere uitbouing 

hiervan), 

2,2.2.2 Die betekenismoontlikheid ontvang 

Soos hierbo aangedui (2.2.1.2) v.ord 1'aµf3civEL\I oak sl5 

gebruik dat di t dui op ·n meer passiewe ontvang. 

Aaµf3avELV het in die Nuwe Testament veral di~ betekenis 

in teologies-relevante stallings. Uit hierdie gebruik van 

1'aµf3civELV v.ord dit duidelik dat God die Gewer is, en die 

mens die ontvanger. 

d' ou>t l'1'af3Ec;; 

Die basiese beginsel is: 't C OE EXE Le;, 

(I Korinti~rs 4,7). God is die alE 

genoegsame Gewer , die mens die onverdiensnde en onverdieno 

stelike ontvanger, So bepaal die ontvangs van die Heilige 

Gees uiteindelik of TI mens •n Christus-gelowige is al dan 

nie (ender anders: Handelinge 10,47; 19,2). 
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2 . 2 . J In die Johannes- evangelie 

Johannes gebruik f..aµ r3ci v £ t. v ses en veertig keer in sy 

evangelie met driecrlei betekenismoontlikhede: 

2 . ~ . J . l Die betekenismoontlikheid (passiewe} ontvang, kry 

i\aµr3civEt. v het sewe keer die betekenis ontvang, kry: 1,16; 

4, 36 ; 6,7; 7,23,J9; 16,24; 20, 22 . Vyf hiervRn het ·n 

baie duidelike en direkte godsdienstige ondertoon: God is 

telkens as ' t ware die Gewer, die Een wat die mens lr1at ant= 

vang, 

Hoofstuk 20,22 is ·n tipi ese voorbeeld: 

hulle1 ontvang die Heilige Gees .' 

en (Hy) s~ vir 

2 , 2 ,3, 2 Die betekenismoontlikheid (aktiewe} ~· vat 

/ ,oµr3civ£ t.v het twee en twintig keer die betekenis ~· v at: 

6,11 , 21 ; 10,17.18a.18b; 12,3.13; 13,4,l2,26 . 3D; 16,14.15; 

18 , 3 , 31; 19,1.6. 23 . 27 . 30 . 40 ; 21 , 13 . 

Hoofstuk 6 ,11 is •n tipiese voorbeeld: •.::n JBsus het die bro= 

de geneem •••• ' 
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2. 2. '3 , :l Die betekenismoontlikheid aanneem ( vir wat Hy is), 
aanvaar, ontvang 

Aaµ~av £ L v het sewentien keer die betekenis aanneem, aanvaar, 

ontvang: 1,12 ; J ,11. 27 , 32. 33 ; 5 , 34 . ~l . 43a ,43b,44; 12, 48; 

13,20 (vier keer) , 14,17; 17,8, Die werkwoord dui in hier= 

die gevall e op n aanneem van iemand of iets vir wat hy is, 

bevoorbeeld van Jesus as die Christus van God (5,43), So dui 

dit oak op die aanneem van die getuienis van Jesus (3,11.32; 

12,48; 17,B); die aanneem van Jesus se boodskappers (13 1 20) 

Die aanneem v an Christus betaken dat God aangeneem word 

( 13 '20). l) 

2 . 2 . 3 ,4 Op sommend 

Van die ses e n veertig keer wat f..u. µ ~av£ L v in die Johannes­

evangelie voorkom, het dit sewe keer die betekenis ontvang 

( dit is: •n passiewe ontvang), sewentien keer aanneem, en 

twee en twintig keer (letterlike ) ~· vat. 

2 . 2 , 4 In die Proloog 

In die Proloog word A.aµl3a '1 £ L'\I gebruik in vers t waal f en 

vers sestien , 

1) 

30 

Die 11.frik?.P.nse vertP.ling ( 1933) \JertE>.e.l elf keAr mPt 
aanneem; die res (13 , 20 ; 14 ,17 ; 17 , 8 ) met ont~a~ . 
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Soos uit die klassifikasie hierbo ( 2 . :: . 1, 1 ) blyk , het 

·.aµ~avELv in vers twaslf die betel<enis aa11ndam , Die 

Afrikaanse vertaling (1933 ) vertaal hierdie vers dan ook 

soo: volg: ' Maar almal wat Hom aangeneem het, aan hulle 

het Hy mag aegeE om kinders van God te 11oC1rd, aan hulle wat 

in s y Naam glo .' 

Die klassifikasie laat v erder blyk ( ~ . ~ . J . l ) dat \a µ civE Lv 

in vers sestien die be tekenis ontv 'lng het; baie duidelik 

word God as die Gewer v oronderstel. lie ,;frikaanse vertaling 

(1933) lui soos volg : • •.. 3n uit sy volheid het ons a lmal 

ontvang, ja, genade op genade ,' 

2 . 3 ,1 Die klassi eke en hellenistiesB gebruik 

Die betekenismoontlikhede vc·n hifirdie saamgestclde werkwoord 

is baie nou ve rwant aan di ·~ van die enkelvoudige werkooord . 

Basies beteken napat..a µf3a v £ ~ v oorneem, vir jouself neem . 

Met ·n persoon as voorl'lerp hC?t di t di e betekonis va n so 'n per= 

soo n meeneem, bei de l etterlik on r~.guurlik , ~1ot iets anrlers 

as voorwerp beteken di t byvoorbe" ld ·n imp ( priosteramp ) ~= 

~, en veral ~~ t e ~ntvan!;i ( fei tliL, in di ·"'! si.n van ~) 

met betrekking tot intello~tuele goeJ~rc , so1el histariese 

as wetensk f:'.plike , Die ·3(')'1 'eslc,a nr.t11_:.!:'.Q_ d•is r:!i e i ntellek= 

tuele ( en nnder ) goo da r e v nn di e vorir,3 fJOJ•,1 ~r . 
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So byvoorbeeld word die verhouding tussen •n leerling en r. y 

leermeestGr deur Pla to (Thcai t . 198b) gedefinieer as d:i.n 

tussan ·r. na.pa./...a.µf3civwv en ·n na.pa.6 ~ bovc, •1 ) 

Verder is na.pa./...a.µ f3a v £ ~ v •n tegniese terrr. vir die aanvr1ar= 

ding en aanname VAn die mite en ander f a sett8 van die ri= 

tes en geheime handelinqei en leringe vfln die Misterie-gods= 

dienste (So byvoorbeeld die Mithratese en cleusiese mjste= 

rie-aodsdienste) . 2) 

1) 

2) 

32 

Die gebruik 11a.n na.p a. >.. a.µ (3ci v £ ~ v in verhouding met ·n 
na.pa.6 ~ 6o uc; stam heelwaarskynlik ui t die tyd to e daar 
van betreklik min geskrewe onderrig gebruik gemaak i fl , 
maar waarin mondelikse onderrig die grootste rol gespeel 
he t in die oordrag van kennis. Dok in die tydperk van 
die Hellenisme was die onderria gebaseer op die direkte 
oordrag van die leermeester na sy leerling. Die gesag= 
hebbendheid van die stof word dan ook nie soseer, bepaal 
deur die inhoud daarvan nie, maar in die eerste plek 
deur die persoonlikheid van die leermeester. Di t vereis 
·n bepaalde vertrouensverhouding van die kant van die 
na.pa./...a.µf3civwv • In sy leermeester vind hy absolute 
outoriteit. Veral ten opsigte van algemeen aanvaarde 
leerstellings is blinde vertroue in s y leermeester van 
die na.pa./...a.µ f3a vwv verwag . Met die verwatering van hier= 
die vorm van Griekse opvoedkunde het oak bogenoemde 
verhouding tussen leermeester en na.pa.>..a.µ (3civ wv veran= 
der. 

Die a nalogie met die Nuwe-Testamentiese gebruik van hier= 
die woord is nie in alle Qpsigte deur t e trek nie: by 
die misterie-godsdienste het die ooord betrekking op on 
str eng geheim, maar die Christelike µuo1r]p ~ ov is die 
Evangelie (Efesiers 6,19), wet aan die hele w~reld ver= 
kondig moet oord (Matteus lD, 27), 
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2 , 3 , 2 Judi"' ::'.sme 

In die Grieks='? 1·1~rel d is di C' verhoudi.ng tussen leer lina 8n 

leermeester hoof s aaklik bepaal deur die persoonlike vert roue 

wat die nap a .\aµScivwv in sy l sermees t er het . By die Juda= 

isme is dit egter a nders gesteld: clit wa t 'JDrgedrn word is 

die bindende faktor, 51J is die vertro ue v a n die leerling 11ie 

soseer in sy leermeester as indi.vidu nie, maar in ham a s 

draer ven die tradisie , wat beide die Ton~ en die eksegese 

daarvan insluit . 

In die LXX beteken rtJ.paf.aµpdvt.Lv neem vir (en : saam met) 

jouself . Dit het veral hierdie betekenis in die geskiedkun= 

dige boeke v a n die Ou Testament, en kom meestal voor met •n 

persoon a s voorwerp v a n die werkwoord . In enkele geva lle 

(met iets anders as vo orwerp) beteke!n di t o~k ontvang , verkry . 

2 . 3 , 3 In die Nuwe Testament 

2 . 3 . J . l Inleidend 

Aangesien hierdie woord slegs drie keer in di e Johannes-eve n= 

gelie gebruik word, is dit nodig om di e gebruik daarv a n in 

die hele Nuwe Test~mont na te gaan . Te n s lotte word Johannes 

se g e bruik van die woord hiermee verqelyk . 

'.:apa f..aµ ScivE Lv vJOrd nege en veP.rtig keer in die Nuwe Tes= 

tament gebruik en wel met drie verskil lende :ietekenismoont= 

likhede: 
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2 . 3 . 3 . 2 Die betekenismoontlikheid vir jouself nsem, mse= 
neem 

nrxpUAaµ ~a v E c v het in die meeste gevalle die betekenis 

mesneem, vir jouself neem; dit kom slegs in di e evangelies 

sn Handelinge so voor. Ma tteus gebruik dit ssstien keer·, 

waarvan die eerste twee is om di e neem van ·n vrou aan te dui: 

l,2D. 24 ; 2 ,13 . 14.20. 21; 4,5.8; 12 ,45 ; 17 ,1; 18,16; 

2D,17; 24 ,40. 41; 26,37; 27,27. Mar kus gebruik dit vyf 

keer : 4 : JG ; 5 ,40; 9 , 2 ; 10,32; 14,33. Lukas gebruik 

dit ses keer, waarvan almal skynbaar aangehaal is uit Mar= 

kus: 9,10, 28; 11,26; 17, 34 . 35 ; 18,31. In Handelinge 

w:ird dit ses kesr gebruik: 15, 39; 16 ,33; 21,24.26.32 ; 

23,18. In twee van die drie gevalle waar Johannes die woord 

gebruik, het dit hierdie betekenis: 14,3; 19 ,6. 

Markus 9, 2 is n tipiese voorbeeld: Jesu s ( het} vir 

Petrus en J akobus en Johannes saamgeneem •••• ' 

2.3.3.3 Die betekenismoontlikheid lpassiewe} ontvang 

napa.\aµl3avE c V het tien keer in die Nuwe Testament die be= 

tekenis ontvang. Hiervan w:ird dit nege keer deur Paulus ge= 

bruik: I Korintisrs 11,23; 15,3; Galasiers 1,9; Filippen= 

se 1,12; 4,9; Kolossense 4,17; I Tessalonisense 2 ,13; 4,1; 

II Tessalonisense 3 ,6; en een keer in di e Hebreerbrief : 

12,28. 
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·n Tipiese voorbeeld is I Korinti~ir s 11, 23 : ' '.V~mt ek het 

van die Here ontvang, wat ek ook aHn julle oorgelewer het 

en ook Galasiers 1,9 : ' As iema nd julle ~ cv - ~ r ,lje verkon= 

dig in stryd met die wa t julle ontvang het 

In hierdie gebrui k het napaf..aµ ~' av£l. v f eitlik ·n tegniese 

term geword vir di e ontvangs van die Christelike tra disie i n 

•n vaste vorm . Dit dui egter nie soseer op di e in-ontva ngs­

neem v a n suiwer intellektuele goedere nie , Die hele wese 

van die mens is betrokke by hierdie rrai::at-.o.!-'~ci v f ~v, trou= 

ens, dit verander sy hele hartsingesteldheid. 

Hierdie napaf..aµi3civ£ cv word teweeggebring de ur God self . 

2 , 3 ,3, 4 Die b e tekenismoontlikheid aanneem (om te onderhou ) 

Die betekenis vRn napa f..aµi3 cfve: cv as annn eem i s baie nou 

v e r wen t ·3Rn die net hir~rbo behandel. 

napaf..aµi3dv£ cv wor d s l egs vier keer ( Mc:; rkus 7, 4 ; Joha nnes 

1,11; I Ko r intier s 15,1 en Ko lo ssense 15 ,1) in die Nuwe 

Testame n t s o gebruik , Die klem l~ nie soseer op die ont= 

v a ngs of aanname nie, ma~r op die f eit dat die woord i nstem= 

ming e n goedke uring imp l iseer . 

Vergelyk di e volgen de : e n baie under dings is daar 

wat hulle aangeneem het orn te onderl10u . (M a rkus 7, ) ; ek 

maa k aan julle die Ev Rngeli e bekend , w~t ek aa n julle v e r= 

kondig he t, wat julle ook ~anyeneem het, waarin jull e oak 

s t aan .,,' (I Korintii'frs l !: , 1); en ' )oos jull e den Christus 
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Jesus, die Here aangeneem het, wandel so in Hom ' (Kolossen= 

se 2,6), (Johannes 1,11 v~rd hieronder toeoelia.} 

Oit is juis hierdie napa/..aµl3ct v£ L\I i:'ov Xp LO"!:Ov wat die 

hele hartsingesteldheid van die mens verander. 

2 . 1 . 3 . ~ Op sommend 

Oapa/..aµl3civ £ LV word nege en veertig keer in die Nuwe Tes= 

tament gebruik: 

Vyf en dertig keer: vir jouself neem, meeneem; 

Tien keer : passiewe ontvang, aanneem; 

Vier keer: aanneem (om ts onderhou). 

2.3.4 In die Jnhannes-evangelie 

2.3.4,l Buite die Proloog 

Buite die Proloog word napa/..aµl3civ£ Lv slegs twee kesr 

deur Johannes gebrui!.:: ; telkP.ns het di t die betekenis vir 

jousslf neem, meeneem: 'En as Ek gegaan het en vir julle 

plek berei het, kom Ek weer en sal julle na my toe~· so= 

dat julle ook kan wees waar Ek is (14, 3 ); 'Toe hst hy Hom 

dan aa n hulls oorgsgee om gekruisig te v.ord, En hulls hst 

Jesus geneem en Hom weggelei (19 ,16).• 
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~ . 1 . 4 . ? In die Proloog 

In die Proloog (ve rs 11) het ltc- ;' u ·1,u1 ..... .:civ t: Lv die betekenis 

Ranneem, In die hale Nuwe Testament het aro t..a,... -., 'v£ ~\I 

slegs vier keer hierdie betekenis ( vergelyk 2 , 3 , 3 , 4). 

Die Afrikaanse vertaling (1933) lui soos volg : ' Hy het na sy 

eiendom gAl<om, en sy eie mense het Hom nie aangene8m ni~ ' , 

2 . 4 , 1 Betekenismoontlikhede buite di e Johannes-evangelie 

Die vooraetsel )IUca versterk die betekenis van die enkel= 

voudige vorm van die werkwoord . Di t du i op ·n handeling ~ 

bo na onder, dit is : in geheel. Verder bring die voorsetsFl 

oak •n vyandi ge konnotasie me"! . Moulton ( 1929, p . J l6) s~ 

van ~aca: 'In a good many of the verbs clRssed a s perfec= 

tive we could e asi ly reach that sense through >IU cu = down, 

a nd in others by the "hostility" connota tion .. ,.' 

2 , 4 , 1 . 1 In die klAssieke Grieks 

Di t blyk dat vier onde rskeiba r e bat ekenismoont:::..ikhede van 

><aca1'.aµl3civc ~v i n die klassieke Grieks gebruik v.urd: 
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?. ,4, l , l , l Die betekenismoontlikheid ~· oorweldip 

:"."a i:a Aaµ (3ci v£ Lv het baie dikwels die bet ekenis ~· oar= 

weldio . •n T;ipiei:e voorbeeld hierva n is die volgende: ~-

£ ,., a (3t. v 1T]v a)(p6nO ALv (Thukydides I,126). Ka-caAa.µ(3 ci-

v £ L v word oak in die medium in hierdie verband gebruik , maar 

dit het dan die be tekenis vir jouself neem, verkry , byvoor= 

beeld )(U 1 0..cd3ov10 1:·a npTjyµ a. i:a. ( Heraclatas 6 ,39 ) (Verge= 

lyk Powell , 1960, p . 18 7), 

n Abstrakte selfstan dige naamwoord kan die onderwerp van 

K0.1 0. Aaµ(3 civ£ Lv wees . In sy Ilias s kryf Hameras b"yvoarbeelcl: 

1:0 \1 6 .£. K0.1 ' 6 00£ EA A0.(3£ .•. {7civa 1 oi; (5,83). 1 ) By sekere 

va n die l a tere skrywers is oak teespoed of ongeluk di e onder= 

werp: n£ v {7 £a. f.<£yCiA a. i:o'Ui; Atyv -cCo v<; KU-CE A0.(3£v (Hero= 

datos 2 , 66). Soaok: dvTjK£01 0 v 1 L K0.1EAa.(3£v fi µ1ii; (Thu= 

kydides 4,3:1); ovµqJopa Ka.-CE Aa.(3£v n6A LV (Euripides. Hip= 

palytas 1161); K Cv o vv oi; )(0.1 EAa. (3 £v 1 Lvci (Demosthenes 

259 ,7). 

n Element van v errassing is f eitlik deurgaans ts bespeur, e n 

in daardie gevalle kan Ka1:a. Aa.µ(3civ£. Lv op Afrikaans gaed 

weergegee word met aarva l, 

Ka1a.>-aµ (3 civ£Lv het oak die betekenis ~· aarweldig in 

afgeleide sin , di t is : met die ve r s t a nd oorwBldig - begryp, 

verstaan. Dit w:ird so in die medium gebruik: Dionysias 

Halikarna ssensis 2 ,66, 

1) 
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Hamero s gebruik Ka-Ca Aa.µ(3civ£ LV a ltyd in tmesi (Auten= 
rieth, 1931). 
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? , 4 ,1,l, ~ Die betekeni smoontl:i.kheid inha al, betrap, uitvind, 
arrestee r 

Dok ten opsigte van hierdie gebruil< van >1. a1:aA.xf-,< ctv E l.v i s 

die element van verrRssing ni e uitgesluit nie, u ie volgen= 

de voorbeelde illustreer hierdie betekenis: ){Q-. {_ \ a ~ Ev i: l. -

va c'.;wv"Ca (Herodoto s , 3 ,10); 

O .ar'!Ev ( Aristofancs , Thesrnoforiazusae, ldl9 ); oak met be= 

trekking tot tyd: i:Yjc, vV){"CO C, >tu i: a\a~ ·- -J O TJ C, ( Dioc:bros 

Sikulos a:J,86). -lJ 

2,<i ,l,1, 3 Di2 betekenismoontlikheid ~· a fkom op 

Plato gebruik ){a-r;a\aµr'!avEl.v met die betekenis ~. ~ 

£E_: 6 £\jpc i: ' [ A. 6vi: cc, ~a1: E l._» ii<paµ E v .::11'.n ' , ••• o -.C \f'ov 

(Faidra , 250D); en: E i'. oEi.-&o v i: [ c, v vv ){ Q1: L/..al-'pu v G1- Ev 

• o v µf:: v LW){pcl"CTJ tlp"CL A(\vµEvov . (Faido , 59E). 

2 . 4 , l .l, 4 Die betekenismoontlikheid onder hou, vinger op die 
pols hou, beheer 

Ka-.a\aµr'!avELV kan dui op die in bedw;:i.n p hou v a n di e mag 

v a n •n persoon: ){Q1:Et,a0Ev au[.a vO UEVT)V i:'TJv 6vvaµl.v 

1) Ka-.aAaµf3avE Lv WlJl' d ook o np erso onl:ik rr P.ll r u:i.k (soos die 
Attiese avµ f3 a Cvc L) en beteken di'ln dit het gebeur, dit 
het oekom da t: -. ou i: o v ){a t O.a~c HE. t a aa. L (H eroc:btos 
2 , 152) . Die deelv,oorrJ vcinl1i e rdi e w8rkwoord word oak 
selfstandig gebruik ( ·c:1 -rni: a \a~a v ca ) en betaken die 
gebeurlikhed~, die om~t~n_d!g_i'le d.5:.• 
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Kupou (He rodotos l, .:'.!.6 ). Dok ten opsigte V im vuur he t dit 

dies8lfde betekenis: )i.O'tEAQ~· EV 'trJ ritip(Herodotos l, >7). 

In hierdie verband het xa'tu \ a µl3avE LV oak die hetekenis 

·n einde mnnk aEt.n , byvoorbec:ld onenighede : ~'l T {)1 ·:i (3 < v o LU -

qiopac; (Herodotos 7, 9 :2), 

Kcncxf..aµl3avE Lv het oak die betekenis met ·n eed/wet bind 

( soos die Latynse iureiurando adstringere): v6µ o LC: xu\ 

£{7£oL ){Cl't£LA1'] u µ l v o.::, ( 1\ristotele[.' . Pol. 7,'> : 12). 

2 . 4 . l . 2 In die LXX 

? . a . 1 , 2 . 1 Inleiden d 

Die nagao n vcm die g ebruik va n xu'ta AaµB avf. Lv in die LXX is 

vir hierdie studie noodsaaklik om die volgende redes: 

40 

Die kanonieke boe ke va n die LXX lewer getuienis van die 
gebruik van xu'tu Auµl3civ£ Lv llit •n tydperk (ongeveer 
250 tot 120 v.C.) betreklik na aan die ont~taan va n di e 
Johannes-evangelie. 

Oie a pokriewe boeke (I en II 11 C1kkabe ers byvoorbeeld) le= 
wer g etuienis van die gebru:Lk van die woord heelwaarskyn= 
lik so loat as die eerste eeu voor Christus. (Vergelyk 
Te nney, 1965, p, 9 en verder). 

Die LXX l ewer oak •n Grieks soos gebesig deur Jade, Selfs 
al was die vertalers nie meer Aramees- sprekende Jode nie, 
het hulle nogtans die vertaalwerk gedoen a s Du Testamen= 
tiese oelowiges . 
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2. 4 ,l,2,2 Ka'taf..aµf3av£1.v in die LXX 

trcnaf..aµf3av£ ~v word vier en sewentig keer in die kanonie= 

ke boeke gebruik, Rn ses en twintig keer in die Makkabeer­

boeke, Dit i s die vertaling van agtien verskillende Hebreeu= 

se woorde (die Makkabeer-boeke nie ingesluit nie): 1 ) 

TnK(l) nv?(l) YH (1) 

I(, J ( 1) 1(30(6) 01j7 pi. ( 2) 

0111 J ni. (1) OJ:\ lni. (1) n::i111 ~ (1) 

i'J 1 qal ( 2); hi. ( 2) Kllll(l) 0?111~. ( 1) 
j7 T '1 hi. ( 1) .lllllhi, (24) lll!ln ( 2) 

1j7'7 (19) 1.lC(l) J l T pi, (1) 

Kai:at..aµf3cfv£ 1.v word met vyf verskillende betekenisrnoont= 

likhede gebruik, wat uit die aard van die saak aan mekaar 

verwant is, maar tog duidelik te onderskei, 

2,4 , l . 2,3 Die betekenismoontlikheid inhaal 

Ka'ta /.. a µf3 av£ ~v het agt en twintig keer in die kanonieke 

en twee keer in die apokriewe boeke die betekenis inhaal . 

Dit hat s ewe en twintig keer, waaronder die twee keer in die 

Makkabeeri-boeke, on negatiewe (in enkele gevalle ook neu= 

1) Die getal tussen hakies dui telkens die aantal kere aan 
wat die betrokke Hebr.eeuse woord vertaa l word met 
><a'taf..aµf3avuv. 
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trale) betekenis; met ander woorde: inhaal met die doel 

om skede te berokken/ dood ts maak/ te straf: Genesi s 19,19; 

31, 23 .25; 44,4; Eksodus 15,9; Levi tikus 26,5a.5b; Dau= 

teronomium 19,6; 28,15.45; Josua 2,5; Rigters 18, 22; 

I Samuel :10,8; II Samuel 15,14; II Konings 25,5; Psalm 

7, 6 ; 17,38; 40,13; 69, 25 ; Spreuke 2,19; Hosea 2,6 

(2, 9 in LXX); Amos 9,13; Sagaria 1,6; Jeremia 42,16; 

52,8; Klaagliedere 1 ,3; I Makkabeers 2,32; 12,30. Vier 

keer is dit ~ vertaling van Pl, (twee keer qal en twee keer 

..!:!! • ) , twintig keer van JdD l hi 1 en een keer van Ill .l .3 , ~ Ti= 

pisse voorbeeld is: Eva µ1J o dy x W't£vwv 'tau aEµa 'to c; ••• 

xa\ ><a'ta f. ci~lJ a 1'.n 6v ••• ><a'L d no-&cfvlJ •••• (Deuteronomium 

19,6). 

Orie keer het dit •n positiewe bE!tekenis: vrede/geregtigheid 

sal julle inhaal, dus: oorval, oorweldig, Al drie keer kom 

dit voor in Jesaja (35,10; 51,11; 59,9) en is telkens die 

vertaling van .lllllhi, Die Afrikaanse vertaling (1933) var= 

taal (uit die Hebreeus): 'Vreugde sal julle verkry ' (35,10), 

(Vergelyk oak die laaste paragraaf van 2,4,1.2.4.2). 

2.4.1.2.4 Die betekenismoontlikheid ~· vang, oorweldig, 
inneem 

In die kanonieke boeke hat ><a'taAaµ~dv£ LV ses en dertig 

keer die betekenis ~· vang, oorweldig, ~· en in die 

Makkabeer-boeke twee en twintig kesr. By ~ fynere onderskei= 

ding kan tweerlei grasps onderskei v.ord: 
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2.4,1, 2, 4 .1 Plek, vesting~. oorwel Jig 

Ka'taf..aµi')a 'llEl'll het agtien keer in die kanonieke boeke en 

twintig keer in die Makkabeer-boeke die betekenis inneem, 

oorweldig: Numeri 21,32; Josua 8 ,19; 11,10; 19, 47 ; Rig= 

ters 1,8; 7,24; 9, 45 ; 9,50; II Samuel 5 , 7; 12 , ?..6 , 27 . 29 ; 

I Konings 9,16; II Konings 18, 10; Nehemi a 9 , 25; Spreuke 

16,32; Jesaje 10,14; 20,1; I Makkabeers 1,19 .20; 5,27.28. 

30,35; 6 ,3 . 26 .50. 63; 10,1; 11,46 , 66; 13, 43 ; 15 , 30; 16, 

20; II Makkabeers 5 , 5 ; B,18 ; 10,22 ; 12 ,16 ; 14,41. Se= 

wentien keer is di t ·n vertaling van i::i7 , en een keer K ~ D. 

Jesaje 20,1 is TI tipiese voorbeeld: 
\ 

• • • x.a l. 

2, 4 ,1. 2.4, 2 •n Mens uorwel c:lig , ~· ~ 

£n of...l µT) a E'll 

Ka'ta /..aµi')a '11£l. '11 het agtien keer in di e kanonieke boeke en 

twee keer in die Makkabeerboeke die betekenis oorweldig, 

~· ~: Josue 10,19; Aigters 1,6; II Samuel 15,5; 

I Konings 18,44; II Kronieke 22,9; 25 , 23 ; 32, 21; 33 , 21; 

Job 5,13; 34,24; Psalm 71,11; Spreuke 13 , 21; 11, 27; Ho= 

sea 10,9; Jeremie 10,19; 51,34; II Makkabei'frs 13 ,21; 

III Makkabeers 2 ,9, Ka•a f..aµi') av EL'll is die verta ling van 

verskeie Hebreeuse woorde, naamlik: 

l nit( 1) ID~n( 2) .lllll ( .1.) 
jH ;i hi, ( 1) 1tn( 1) Klll l ( 1) 
1::J? (3) O?lllpi. ( l) , ~l1 ( 1) 
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Daar is drie gevalle wear die oorspronklike twyfelagtig is, 

naamlik II Kronieks 32,21; Job 34,24 en Jeremie 51,34, 

on Tipisss voorbeeld is: Ii.a\ -cov Aµa·a Lav xa-c£i..a(3£v 

Iwac; •••• (II Kronieke 25, 23), Jeremie 51,34 is •n interes= 

sante gsval: ><.a-ce'.<l1ay£v µe:, lµe:p Caa-co µe:, ><.a-cti..a(:le:v µe: 

a><.6-coc; A e: n-cov (LXX - Jeremie 28 ,34), 

Deurgaans is die bstekenis negatief, behalwe in dis geval van 

Sprsuks 13,21: -co~c; 6 £ O Lxa~ou c; ><.a-cai..i5µµe:-cca ciyaBcf • . 

(Vergelyk dis leasts paragre.af ondsr 2.4.1. 2 .3 ) 

2.4.1,2,5 Die bstskenismoontlikheid uitvind, aantref, betrap 

Ka 'taAaµ(:lavE L\I het sswe keer in dis kanonieks boeke en sen 

keer in die Makka beer-boeke die betekenis uitvind, aantref, 

betrap: Numeri 32,23; Rigters 1,5, Spreuke 1,13; Obadja 

1,6; Jesaja 37,8; Daniel 1,20; 6,12; II Makkabeers 12,18. 

Vyf kser is dit on vertaling van ic:::io qal, een keer van ;ipJ 

ni,, en sen keer van n::::im, •n Tipiese voorbeeld is: ><.O.L 

x a'ttAa~O\I 't'o\I A6wv L(:le:Z:e:><. ••• (Rigters 1,5). 

2 , 4 ,l,2.G Die betsksnismoontlikheid ~· tegemoetgaan 

Ka laAaµ(:lavE L\I het twe e kesr die betekenis bereik, tege= 

moetgaan (Miga 6,6a.6b): £.v 't Cv L >la'ta :. cf~w 'tO\I xup LO\/. 

Di t is telkens •n vertaling van c, i' pi. 
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2 , 4 . 1 . 2 . 7 Twee verdere betekenismoontlikhede 

Alhoewel diF3 ondertoon hie rva n oorweldi g is , word di t toa 

nodig geag om die volgende twee tekst e a f sonderlik te no8!11 : 

II Kroniei<e 9 ,dl: 1w'L ncivi;a. i;a. OX£VT) xpvo Ct.p 
><a•£L AT)µ µ £va ( En a l di e voorwerpe was met goud b e= 
slaan/ be dek) • 

I ~lnkkabe~rs 10, 2:) : ... i;o O q>L/..Ca v x Ta /..aScoSaL i;o t r, 
Iouoa CoL c, .l) ( ... ine t die do e l om vr i 8ndskap met die 
J al.It! t e sluit}. 

2 , 4 ,1. 2 , 8 Opsommend 

Ka •a.A.aµSci v£ LV word du s i n die LXX met di e volgende bete= 

kenismoontlikhede g ebruik (Die get a l tussen h~kies dui die 

a antal kere aan wat lta i;a/..aµ Sci v £ L v di e t ersaaklike bete= 

kenis he t): 

Beset , oor weldig, va ng , inneem ( 57); 
Inhaal ( 30) ; 
Betra p, uitvind, aantref ( 8); 
Tegemoetgaan ( 2); 
Soos genoem onder 2 , 4 , 1 . 2 . 7 hierbo , 

S legs in die geva l van die betekenismoontlikhe i d teg emoe t= 

gaan ( wa t xcna/..aµ ~ci v £ L v slegs t wee ui t die nege en ne g en= 

tig k eer he t) i s di e o n dertoon va n non:cldig nie so direk te 

bespeur nie. 

1) Oak Thukydides gebrui:< xai;at..aµ (3civ£ Lv eenr:i11al so : 
onov oac; £0p ov xai;u/.. T] µµEvac; ( S , 21) 
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? , 4,1 . 3 In die Nuwe Testament 

2 .4 . l.J,l I nleidend 

Die gebruik van xa.-.a.f.a.µf3av£ 1.v in Johannes 1 , 5 word op 

hierdie sta dium noo lJuite rekening ge l aat . Met Johannes 1, 5 

nie in oanmerking geneem nie , word xa•a.f-aµ l3av £ t. V veertien 

kF.?"r in die Nuwe Testament gebruik : Markus 9 , 18; Johannes 

G , ~ . u . i 12,35 ; Han delin!JB 4 ,13 ; 10,34 ; 2f1 ,35; Romaine 

9 , 30 ; I Korinti er s 9 , 24 ; Ef esiers 3 ,18 ; Filippense 3 , 12a. 

12b . 13 ; I Te s snlonisense 5 ,4 . Twee hiervan, naamlik Johan= 

nes B,3 . 4 kom voor in •n gedeelte ( Johannes 7 , 53 tot 8,11) 

wa t op grond van tekskritiese getuienis en interns oorwegings 

nie as deel vun die oor spronklike Johannes-evangelie beskou 

word nie . Tog word dit beskou as histories betroubaa!" en wel 

ingeslui t in die \1/~reldbond va n Bybelgenootskappe se teks van 

die Griekse Nuwe Testament (Aland, 1968) (ver9elyk ook Metz= 

ger , 1971 , p . 219- 222. ) 

Ka. 'ta.f.aµ f3d v £ t. v word met die volgende vier basiese beteke= 

nismoontlikhede in die Nuwe Testament gebruil<: 

?. , 4 , 1 , 3 . ?. Die bet ekenismoontlikheid oorweldig 

Ka 'ta.A.aµ 130: v £ t. v he t op drie plekke in die Nu we Testament 

die betekenis oorweldiµ , djt i s : onder jou beheer bring , 

aktief verkry (Markus 9 , 18 ; I Korint iers 9,24; Filippen= 

se 3 ,12a .12b.13). TelkP.ns word die aktief of die passief 

gebruik . 
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so word dit aebruik in Filippense 3,12.13: ' Nie dat ek 

di t al verkry het of al volmaak is nie, maar ek jaag dear= 

na of ek di t oak kan J.l!:lE. (xa •tef"-al3w ) , omdat ek oak deur 

Christus Jesus~ is (xai:t:Al)µq>.aTJv). Broeders, ek 

reken nie dat ek dit self geyryp het nie (xai:t:LAT].alvaL).' 

In I KorintHlrs 9,24 'M'.lrd xai:a"-aµt.Jcfvt:Lv gebruik in die 

sin van al<tief verkry: 'Weet julle nie dat die wat op die 

baen hardloop, wel almal hardloop, maar dat een die prys 

ontvang nie? Hardloop dan s~ dat julle dit sekerlik kan 

behaal (dit is: verower) (xa•a"-al3TJ•E ).' Dit is veal meer 

as n blots~· in ontvangs neem; die ondertoon van oorwel= 

dig is duidelik te bespeur. 

In Markus 9,18 v.ord xai:aAaµi.Javt:Lv met n vyandige en nega= 

tiewe ondertoon gebruik: ', •• Meester, ek het my seun wat •n 

stomme gees het, na U gebring; en waar hy ham oak aangryp 

( xa i:a"-a 131)) , skeur hy horn ••• , ' 

2.4.1,3.3 Die betekenismoontlikheid betrap, (onverhoeds) 
oorval 

Kai:aAaµl3avt: Lv hat vier keer in die Nuwe Testament die be= 

tekenis betrap , ~· l;elkens met n defini ti ewe ondertoon 

van oorweldig. Die aktief of die passief word gebruik, 

In Johannes 8,3,4 hat dit die betekenis betrap : ' En die 

skrifgeleerdes en die farise~rs hat •n vrou wat in egbreuk 

betrap was (xa'tEL AT]µµlvriv ) na Hom gebring, En toe hulls 

hear tussen hulle laat staan hat, s~ hulle vir Hom: Meester, 
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hierdie vrou is op •n daad van egbreuk betrap (xa 't £ 0, T)­

n'ta L), • 

In Johannes 12,35 het dit die betekenis (onverwags) oorval: 

'En Jesus s~ vir hulle: Nag ·n klein tydjie is die lig by 

julle, Wandel solenk as julle die lig hat, sodat die duis• 

ternis julle nie oorval (xai;a'1.ai3T.) ) nie,' 

In I Tessalonisense 5,4 v.ord xa'ta'1.aµi3av£Lv ook so gebruik: 

'Maar julle, broeders, is nie in die duisternis dat di~ dag 

julle socs •n dief sou oorval ~a'ta'1.ai3T.J) nie.' 

2.4.1,3,4 Die betekenismoontlikheid verstaan, ~ 

Kai;a'1.aµi3av£ 1.\1 het vier keer in die Nuwe Testament die be• 

tekenis ver~taan, begryp (dit is: 'met die verstand' oorwel= 

dig), naamlik: Handelinge 4,13; 10,34; 25,25) Efesiers 

3,18. Die medium word telkens gebruik en nie - socs in al 

die ander gevalle in die Nuwe Testament - die aktief (of pas= 

sief) nie. 1) Telkens wanneer die medium dus gebruik word, 
2) 

betaken di t verstaan, begr.yp. 

Dit is merkwaardig dat drie van die vier keer wat xa'ta'1.aµi3-

c£ \I £I. v hierdie betekenis het, di t in Handelinge is: 

l) Bultmann (TDNT 1:692) wys daarop dat xai;a'1.aµi3cfve:1.v 
hier dieselfde betekenis het as yLvWO"XEL\11 socs oak 
Ka'HlA T)<)i L ~ en yvGlaL~ ekwivalente vir mekaar is, 

2) Oak Moulton (1959, p,328) toon hierdie tendens aan, oak 
ten opsigte van die kontempor~re literatuur. 
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4,13 - ·~n toe hulle di e vrymoedioheid v a n Petru s en 
Johannes si e n 1-m verstaan (Ka-i:a >-. a~6µ£vOL) dat 
hulle ongeleerde en eenvoudige mi1nne was • • • ' 

10 , 34- ' C: n Petrus list sy mond geopen en ges~: Ek sien 
(x u-i;a>-.aµ~civoµaL ) waa rlik dat God geen Ra~ 
mer v a n di e persoon is nie.' 

25,25- ' Maar omdat ek gevincl 1· 1 3 ·~ ( KU't£ A a~6µT)v)dat hy 
niks gedoen het wat di e dood verdi en nie ••• ' 

Die e nigste a nder p l el~ naar KaTa>-.aµ f uv£ Lv hierdie b etei<e= 

nis het, is in Efesiers 3,18: e n julle in staa t k 8 n 

wees om saam met al die heiliges te begryp (><a • a >-.a~{o-&a L) 

wat die breedte en lengte en diepte en hoogte i s ••• ' 

2 , 1'.'. ,l.3. F.i Die betekenismoontlikheid (passiewe) verkry, ant= 

~ 

Slegs een keer het x a -i;a>-.aµ~a v £ L v in die Nuwe Testnment 

die beteks nis verkl' Y, ontvanc , tlit is : ·n passiewe in-ant"= 

va ngs -neem: •·:1at s a l ans dan s~? Dat die heidene wa t die 

geregtigheid ni8 nagej aag het nie, die geregtighei d verkry 

(xu-i;{A.a~£v) het ••• ' (Rome ine 9,30) . 

2 . 4 . 1 . 3 . 3 Opsommend 

Ku.-aA.aµ~cfv£Lv word dus soos volg in di e Nu"'"' Testament 

gebruik (die getal tussen hakies dui die aarit a l kere aan wat 

xa-i;aA.aµ~O:v£LV di:. tersaaklike betnkenis het): 
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Oorweldig ( 5); 
Betrap, oorv3l ( 4); 
Verstaan (4)i 
Verkry (1). 

•n Bepaa lde ondertoon van oorweldig is egter oak by betrap, 

oorval, en verstaan te onderskei. In die geval van betrap, 

oorval is Johannes 12,35 •n tipiese voorbeeld: '··· sodat 

die duisternis julle nie oorval nie.' In die geval van 

verstaan, begryp i r; dit net so duidelik onderskeibaar: ver= 

standelik of intellektueel oorweldig, gryp, dit is : begryp, 

verstaan, maar dan elke keer in die medium, 

In die geval van ve r kry is die onderwerp egter meer passief, 

maar tog is die element van oorweldig, oorval nie heeltemaal 

op die agtergrond geskuif nie, 1 ) Hierdi~kenis hat heel= 

waarskynlik ontwikkel uit inhaal (positief gebruik) soos dit 

gebruik word in die LXX. In die bespreking daarvan v.ord 

daarop gewys hoedat die Afrikaanse vertaling (1933) van die 

Ou Testament (In die geval van Jesaja 35,10 en 51,11) uit die 

Hebreeus vertaal met verkry (vergelyk 2.4.1 . 2 ,J. 

Vergelyk oak die laaste paragraaf onde r 2 , 4 ,1. 2 . 4 . 2). 

2 ,4,1. ~ In die Patristiese tydperk 

2 , 4,1,4.1 Inleidend 

Om die gebruik van xa•aAaµ ~av E Lv in die Pa tristiese Grieks 

vas te stel, is hoofsaaklik gebruik gemaak van TI leksikon 

saamgestel deur Lnmpe (1968), 

1) So Delling (TWNT IV: 10), 
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Ka i:a>.aµ ~av EL v vertoon die volgende betekenismoontlikhede 

in hierdie tydperk: 

2 . 4 .1. 4 . 2 Die be t ekenismoontlikheid .£::l£• besit kry van , 
beset, oorweldig 

Hierdie gebruik van xai:a>.aµ~avE Lv bly domin a nt, In die 

egrste plek beteken di t ~· besi t kry 'J L. n , 3n hierui t 

voortvloeiend ontva ng ( met die do el om te besi t of t e hou) 

en dus aanvaar . 

Kai:a>.aµ~civELV word oak in hierdie verban d gebruik om mili= 

~re beleg aan te dui, en oak vir die besetting v an •n lands= 

gebied met die doel om daarin te vestig (dit ~· inneem), 

In die Oksyryngos-papiri (vi 939,5), wat dateer uit die 

vierde eeu na Christus, word die betekenis oorweldig gebruil< 

met siekte as onderwerp: wcnE i:fiv xvp Cav civao~i'j >. a L 

lx ·1'1~ xai:a>.a~ouo~ ~ au'l:~\I v6o ov. 

Vergelyk oak die gebruik va n x a i:a A.aµ pa v E L v in die langer 

einde van die Evangelie volgens Mar kus , Hi erdie gedeelte 

is oorgelewer deur Hieronymus, waarskynlik op grand van •n 

toevoeging tot die evangelie uit di e tweeds of derde eeu na 

Christus, en word ingevo eg n~ vers veertien va n di e l aaste 

hoofstuk van Markus: o µTi lwv ,;a u no 'wv rr v E uµa i:wv ci­

xa8ap i:a 'l:TJV UA~8ELav 1:00 8EOU ~ai;af.a ~ £o8aL 6 uvaµLv 

( Alan d, 1968, p,197, voetnota 4], Metzger (1971, p. 124) 

do e n t wee moontlike vertalings aan di e hand : prevail en 

understand. Van wee die feit dat die medium van die 
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werkwoord gebruik word, word verstaan as die korrekte 

beskou, 

Verder word ><a'taf.-aµi3cfv£L\I ook gebruik om aan te dui dat 

iets tyd in beslag neem, 

2.4.1, 4 .3 Die betekenismoontlikhei d aankom, bereik 

Ka-i;at...aµi3av£Lv hat al meer hierdie betekenis. Dit dui die 

aankom by, bereik van beide •n persoon en '11 plek aan, en hier: 

ui t voortvloeiend betaken di t oak tegemoetgaan. 

2,4.1,4 , 4 Twee verdere batekenismoontlikhede 

Ka-i;at...aµi3av£Lv het oak die betekenis kart op iemand se 

hakke volg, en oak manse byeenroep, vergader. Oit word 

egter nie baie so gebruik nie. 

2,4.l,4,5 Opsommend 

K!nat...aµi3av£L\I hat in die Patristiese tydperk meestal 

die betekenis oor weldig ; tog word die woord a l meer met •n 

afgeleide betekenis oak gebruik: gryp - oorweldig - be= 

sit kry van - ontvang - aanvaar. 

K1nat...aµi3civ£ L\I dui oak op die aankoms by, die bereik van 

•n plek en •n persoon ( hierin is die ondertoon van ~· 
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oorweldig, ~ nag duidelik sigbaar); hieruit voort= 

vloeiend begin dit die betekenis beweging na • , • toe kry . 

Di t is heelwaarskynlik •n ontwikkeling van die betekenis 

inhaal soos in die LXX gebruik word. (Vergelyk 2. 4 . 1. 2,3) 

2. 4 .1, 5 In die Bisantynse tydperk 

2, 4 ,1, 5 .1 Inleidend 

Om die gebruik van xai;at..a.µ13av£L\I in die Bisantynse Grieks 

na te gaan, is hoofsaaklik gelJrui~ gemF.1ak van ·n leksikon saam= 

gestel deur E, A, Sophocles (1957). 

Kai;at..aµl3av£ L\I vertoon die volgende betekenismoontlikhede : 

2.4.1,5,2 Die betekenismoontlikheid gaan, ~· bereik 

Soos in die Patristiese tydperk het xai;a.t..aµl3a v £ Lv die 

betekenis gaan, ~· ~' oak in hierdie tydperk , 

2,4,l, 5 , 3 Die betekenismoontlikheid begryp, verstaan, ~· 
waarneem 

Kai; a.t..a.µf3civ£ L\I het in die klassieke en oak in die Nuwe­

Testamentiese Grieks die betekenis begryp, verstaan slegs 

in die medium, Die Bisantynse Gr ieks wyk egter hiervan af, 
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en gebruik xa'tUAU j.tj3av£Lv ook in die aktief so. 

2.4.1.5. 4 Opsommend 

Dit blyk dat die ondertoon van oorweldig a l hoe vaer v.ord, 

en dat di t in die Bisantynse Grieks baie vervaag het, in elk 

geval in die letterlike en direkte sin. 

Verder is dit merkwaardig dat xa•a1'.aµ j3av£Lv ook in die ak= 

tief (en passief) die betekenis verstaan, begryp het, 

2. 4 .1.6 Samevattend 

•n Vergelyking van die gebruike van xa'tuf.aµj3ave: LV in die 

onderskeie tydperke toon die volgende (tersaaklike) ten= 

dense in die latere Grieks: 

Ka'ta/-.aµj3av£Lv het al hoe minder die betekenis oar= 
weldig (inneem, beset, gryp) in direkte sin; 

Ku'tu/-.aµj3cfve:Lv het al meer in die aktief die betekenis 
begryp, verstaan . 

2. 4 . 2 In die Johannes-evangelie 

Ku'ta1'.aµj3av£Lv word vier keer in die Johannes-evangelie 

gebruik (1, 5 ; 8 ,3 . 4 ; 12,35). Soos hierbo aangedui is 

( 2 . 4 . 1 . 3 .1), i s daar sterk getuienis dat die hele 
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perikoop waarin 8,3 , 4 , voorkom, nis oorspronklik desl van 

die Johannes-evangslis uitgemask het nie . 

Naas 1,5 is dit dus slegs 12 ,35 wa t getuig van Johannes se 

gebruik van ><a•al\aµ ~cive:Lv. Aangesien Johannes di~ woord 

so min gebruik, is dit nie moontlik om vas te stel of dit 

slags met •n spssifiske bstsksnis gsbruik word nie . Tog kan 

dis gebruik daarvan in 12,35 (en in 8,3.4) nie oar dis hoof 

gesien word nie . Hisrbo ( 2 . ~ .l.3, 3 ) word aangsdui da t ><a•a­

A aµ ~ave: L v in hisrdie drie gevalle telksns die beteksnis 

betrap, oorval hst, dit wil s~: met ~ bepaalde ondertoon 

van oorweldig , 

2.4, 3 Verskillende vertalings van ou ><a•O,a ~e: v in Johan= 
nes 1, .5 

Dis uitesnlopendhsid van die interpretasies van die beteke= 

nis van ><al"af-aµpave:Lv in Johannes 1,5 blyk uit die ver= 

talings van hierdie vsrs : 

2. 4 , 3,1 Enkele ampteliks vertalings 

Afrikaans (1933): ' en die duisternis het dit nie oar= 
weldig nie.' 

Afrikaans (Proefvertaling , 1971): en die duister= 
ois het dit nie aanvaar nie. ' 

Afrikaans (Die Blye Baadskap, 1975): '••• Gn t ag het die 
duisternis c:lit nie aanvaar nie, ' 
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Duits (Luther): und die Finsternis ha t's nicht 
ergriffen.' 

Engels (AV 1950): and the darkness comprehended it 

Esperanto: 

.!:!9.! • I 

ka j la mallumo -ein ne venkis (oorwel= 
dig, tot niet maak).' 

Frans (Segand, 1948): ' ••• et les tenebres no l' rmt point 
~ ( ontvang, aanvaar). ,-

Good News for Modern Man (TEV): and the darkness has 
~~it£!:!.!·' 

Latyn (Textum Vaticum): 
derunt.' 

et tenebrae earn non comprehen= 

Statevertaling: ' ••• en de duisternis heeft hetzelve niet 
begrepen.' 

2.4.3,2 Vertalings van enkele kommentatore 

Brown (1966, p. 3): '•••for the darkness did not overcome it.' 

Ca lvyn (1971, p .a:J): • ••• en de duisternis heeft het niet 
begrepen. ' 

Coetzee (1975) : '••• en die duisternis het dit ni e aen= 
~ nie.' 

De Beus (1973, p.50): '••• de duisternis heeft het licht 
niet overweldigd, d,i .: niet uitgecbofd, 1 

Hendriksen (1973, p~69): but the darkness did not 
appropriate it.• 

Morris (1973, p.79): '••• end the darkness apprehended (or: 
overcame ) it not. ' 

Senders (1968, p , 67): 
it , I 
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2.5 ~ Vergelyking van die betekenismoontlikhede van 

f. aµj3cive:Lv, napaf.aµ j3 cive:Lv en xa•af.aµj3cive:Lv in 

die Nuwe Testament 

2. 5.1 Aaµ 13ci ve: L v 

Aaµ j3a v e: L v het drie betekenismoontlikhede ( 2. 2. 2): 

l. Passiewe ontvang, kry; 

2. Neem, vat; 

3, Aanneem, aanvaar, ontvang. 

Tiapaf.aµj3cive:Lv het drie betekenismoontlikhede (2,3.3): 

l. Vir jouself neem, saamne8f!lj 

2. Passiewe ontvang; 

3. Aanneem (om te onderhou). 

Ka •af.aµ j3ci v e: L \I het 'vier betekenismoontlikhede ( 2.4. l. 3) : 

l. Oorweldi.g (aktief verkry, ender jou beheer bring); 

2. Betrap, oorval; 

3, Verstaan, begryp; 
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4. Pe.ssiewe verkry, ontvang. 

In die gevalle 1, .2 en 4 M>rd df die ektief 61' die passief' 

gebruik, en in die geval van 3 telkens die medium. 

2.5.4 Gevolgtrakking 

Aaµf3avEt.\I en napa>..aµf3dvEt.v is feitlik einoniern, In 

sakere gevalle sou '" mens kon s~ det napaXaµf3avE 1.v 'l'1 ver­

sterkte vonn is van Xaµf3c£vEt.v I dit is egter nie oral van 

toepassing nie. 

Ka 'ta>..aµ f3d v E 1. v omvat en oorskrei die betekenisveld van 

beide bogenoernde .vorme. Dit is duidelik dat die voorsetsel 

nie net 'l'1 klernverskuiwing teweegbring nie, maar oak 'l'1 bete• 

kenisverandaring. 

Verder is dit van belang om op ta mark det telkens, en slegs­

wanneer Ka'to:Xaµf3dvE1.v in die medium gebruik MJrd, dit die 

betakenis varstaen, begryp hat. 
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HJOFSTUK 3 

DIE BETEKENISVELD VAN .l:KOTIA, <l>Q.l: EN cl>AINEIN 

3 .1 Die betekenisveld van axoi; Ca. 

3 .1.1 In die klassieke Grieksl) 

3 .1. 1 . 1 Die y,oordgraep in Grieks 

Die y,oordgroep is: ax6'tOt;' GXO't Ca.' axo't6w' axoi; cz;w en 

axoi;£~\16t;. Die y,oordax6i;oi; is reeds in Homeros se Ilias 

gebruik, Die vorm van axoi; Ca. is hellenisties. 

3,1.1,2 Betekenismoontlikhede 

Die y,oord y,ord gebruik met letterlike en oordragtelike bate= 

kenismoontlikhede, Die hele spektrum betekenismoontlikhede 

kan verstaan y,ord in terme van die basiese betekenis , naamlik 

duisternis as die sfeer van objektiewe gevaar en subjektiewe 

angs , Dm afgesny te word va n die lig, dit is: om in die 

duisternis in ta gaan, betaken die dood, 

So kan die duisternis die mens oak aantas in die vorm Man 

1) Volgens Conzelmann, TDNT VII: 423 tot 445, behalwe 
waar anders vermeld, 
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blindheid; sander die gesig is selforientasie in die lewe 

nie moontlik nie, 

Hierdie insig help •n mens om die oorgang van '" letter like na 

•n oorganklike betekeni s van hi er die woo rd (en so ook van 

cpGlc; ) ta verstaan : a xo• Ca kan dui op bedekking, geheim= 

houding, bedrog of op ·n gebrek aan kennis of insig. 

3,1.2 In die Ou Testament 

3,1.2.1 Agtergrond uit die Ou Nabye Ooste 

~ en duisternis dui redding en verlorenheid aan. Daar is 

egter gee n abstrahering van die ligbron nie. Daar is geen 

bewys uit Iranese geskrifte dat die Iranese gebruik van 

duisternis (en~J!:) die Israelitiese gebruik daarvan be!n~ 

vloed het nie, So '" aanname is onwetenskaplik, aangesien 

dit niks meer is as spekulasie nie, 

3,1 ,2. 2 Die betekenismoontlikhede van dUisternis in die 
Ou Testament 

Die begrip word meestal weergegee met imn. ?:iic hat egter 

dieselfde betekenis. 

1) Vergelyk Dodd (1972, p.a:ll) oor die verhouding van cpGlc; 
en crxo't Ca met die Zoroastrianisme; 
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1 al n oord ses en sewentig keer gebruik ( Wigram, 1971, p. 4 70) , 

Ongeveer sewentien keer hat dit die betekenis (blots) ~ 

ternis, nagduisternis ('ongeveer', want daar is enkele grens= 

gevalle), In die en der gevalle dui dit hoofsaaklik op die 

dwaasheid en onkunde van die goddelose, en op skadelike en 

nadelige d:i.nge; in enkele gevalle dui di t oak op die oar., 

deel wat DIE HERE in die laaste dae oar die goddelose vol= 

trek, 

3.1.2.3 Algemene trekke 

Soos in die klassieke Grieks oord natuurlike duisternis in 

die Ou Testament nie teoreties besien nie, maar vermeld as 

die inhoud van direkte ondervinding, Die toeslaan van duis= 

ternis is die teenoorgestelde van die instroom van lig. Die 

duisternis (en die lig)11.0rd dus gesien na sy funksie, en nie 

as ·n substansie nie. God is nie self die lig nie, maar di t 

hat deur Hom ontstaan, Daar v.ord niks ges~ van die reaksie 

van die duisternis op die koms van die lig nie. 

3 , 1 , 3 In die Judarsme 

Duisternis is di e vervloeking in die toekomstige w~reld, So 

blyk dit byvoorbeeld uit sen van die Dooie See-rolls dat 

daar twee moontlikhede is met betrekking tot die toekomstige 

w~reld (lQS 4 1 12; lQS 4,7): ewige lewe en ewige lig, of: 

ewige verdoemenis en die vuur van die danker plekke. 
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3,1,4 In die Hellenisms 

3,1,4,l Algemeen 

Lig 'MJrd 'r1 transandante sf ear en is oak •n substansia, Var"' 

ligting is ·n transformasia an vargoddaliking. Duistarnis 

is in die algemaan nie 'r1 aktiewe teMmag nia, maar di t wat 

nagelaat "MJrd, ciyvo La. Dia cr x6,;oc:; is baie minder prominent 

wear danke deur die misterie baheers "MJrd, dit is: daur 

die epifania van di e lig, an wear varligting in mistiesa ak= 

stasa gesoek word, 

3 ,1. 4 , 2 In die hellenistiase literatuur 

Dia begrip ax6,;oc:; kom nie baia voor nia, an wannaer dit wel 

gebruik "MJrd, is dit onderskaidend gnosties1 allas wet in die 

~reld lig skyn ta wees, is slegs crxo•E Lv6v cp wc:; in verge"' 

lyking met die ware lig, Dia duisternis word geaktualiseer 

in die liggaam' die crwµa. 

3 ,1, 4 , 3 In die Odes van Salomo 

Lig l~ nia in die sfaer van die mens sa natuurlike moontlik"' 

heda nie, Die mens verkear in die duisternis, wat 'r1 plek 

en on si tuasia is, 
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3.1.4.4 By di.a Mandanrs 

Alhoewel di t ,, deunnekaarspul va n ideas is by di.a Man deers , 

is ,, ci.Jalisme onderskeibaar. 

Duisternis is ,., sfeer en ,, substansie. Dit is ,, mag wat 

1MJedend word, wat destruktiewe planne beraam, wat daarop 

ui t is om die mens ta oorweldi.g 1 gevange ta neem, deur 

ham aan sy liggaam ta bind. Die lot van di.a kinders van 

die ci.Jisternis is ondergang. Duisternis varstaan die lig 

nie; di t veg daarteen. Die dui sternis word egter ver­

nietig. Di~ mite wil keuse teweegbring. 

3,1.4.S By die Manicheltrs 

Dok by die Manicheltrs blyk Tl stark ci.Jalisme. Lig en duister= 

nis is sfere en substansies met hulls verteenwoordi.gers. 

3,1.4.6 By di.a Christelike Gnostiek 

Duisternis es bagrip is baie minder prominent in di.a lite• 

retuur van die Christalike Gnostiek. 

3 .1.S In di.a Nuwe Testament 
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3 .1. 5.1 Inleiding 

Dia meas algamana v.oord vir ckJistarnis in die Nuwa Testament 

is •o crx6'to<;. Johannes varkies egter Ti axo• Ca. 

T') crxoi; Ca v.ord dartian kaar gabruik in die Nuwe Testament: 

Matteus 4,16; 10,27; Lukas 12,3; Johannes 1,5; 6,17; -

8,12; 12,35.46; 20,1; I Johannes 1,5; 2,8.9.11. Oit 

v.ord dus slags drie kaar nia daur Johannes gebruik nie. 

'tO ox6'to<; v.ord dartig kear gebruik: Mattaus 4,16 (altara 

natiewe lesing); 6,23; 8,12; 22,13; 25,30; 27,45; Markus 

15,33; Lukas 1,79; 11,35; 22,53; 23,44; Johannes 3,19; 

Handelinge 2,::::I:I; 13,11; 26,181 Romaine 2,19; 13,12; 

I Korinti~rs 4 151 II Korintiftrs 4,6; 6,14; Efesiftrs 

5,B.11; 6,12; Kolossensa 1,13; I Tessalonisanse 5,4.5; 

I Petrus 2,9; II Petrus 2,17; I Johannes 1,6; Judas 13. 

Dit V«Jrd dus slags twee keer daur Johannes gabruik: een 

keer in sy evangelie en aen keer in sy eerste brief. 

Hieronder word die verskillende betekenismoontlikhede van 

die 'MJOrde aangeri.Ji SOOS wat di t deur die afsonderlike 

skrywers van die Nuwe Testamentiase boeke gebruik is: 

3.1.5.2 Die Sinoptici, Handelinge en algamene sendbriewe 

3.1.5.2.1 Inleiding 

Behalwe waar anders aangedui, v.ord die vorm 'tO crx6'to<; 
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gebruik. 

3 .1. 5.2.2 Letterlik 

In Matteus 27 1 45, Markus 15 1 33 en Lukas 23,44 W'.:lrd die W'.Jord 

gebruik vir die verduistering van die son tydens die 

kruisiging van Christus, In Handelinge 13,11 word dit ge= 

bruik vir letterlike blindheid. In Matteus 8 1 12; 22,13; 

25,3D; II Petrus 2,17 en Judas 13 W'.:lrd dit gebruik met 

verwysing na die plek van strafgerig (die buitenste duister= 

nis). Die duisternis waarvan dear aan die einde van die 

w~reld gepraat word, is •n werklike kosmiese duisterr:iis ( ver= 

gelyk Markus 13 1 24 en Matteus 24,29). S~ in Handelinge 2,20. 

3.1.5.2. 3 Figuurlik 

Die W'.Jord word figuurlik gebruik in Matteus 4,16 (die volk 

wat in duisternis sit, het ~groat lig gesien ••• ); 5 , 23 ; 

Lukas 1,79; 11,35; Handelinge 26,18 en I Petrus 2,9. In 

Lukas 22 1 53 W'.Jrd dear gepraat van: die mag van die duister= 

nis. 

3.1.5.2.4 Dordragtelik 

Wat duister is, is dit wet verberg is: Matteus lD,27 (Wat 

Ek vir julle in die duistarnis - a><.oi: Ca - s~, vertel di t 

in die lig.), en Lukas 12,3 (ook a ><. oi:Ca). ~><. oi: Ca(en q>w<;) 
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\\Ord so gebruik om die aard van die openbaring te skets: 

die openbaring break in die prediking weg van sy verborge en 

bonatuurlike oorsprong en \\Ord openbaargemaak, kom aan die 

lig. 

3.1. 5 . 3 In die briewe van Paulus 

Paulus gebruik slags 'tO ax6•o~ , maar met geen spesifieke 

duiding nie. Hy bly binne dieraamwerk van die Joodse gebruik: 

bekering is ver-ligting, dit is: n oorgang van die duister= 

nis na na lig. S~ in Romaine 2,19 en Efesiers 5,8. 

Duisternis karakteriseer die heidendom as kwaad, beide as 

n sfeer en E'.s ·n toestand. 86 in Romaine 13, 12; II Kerin= 

tiers 6,14; Efesiers 5 1 11; 6,12 en Kolossense 1,13. 

Duisternis kan ook verwys na wat verberg is en op die laaste 

oordeel ontbloot sal word; s6 in I Korintiers 4,5. Duis= 

ternis \\Ord figuurlik gebruik in I Tessalonisense 5,4.5, 

asook II Korintilh-s 4, 6 . 

3.1. 5 .4 In die eerste brief van Johannes 

Soos in sy evangelie openbaar Johannes ook hier •n voor= 

liefde vir i') aK O't Ca • i;o ax6•o~ gebruik hy slags een 

maal, naamlik in 1,6 . 

Daar is sprake van •n figuurlike toestand in 1,6 : 'As ons 
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s@ dat ans met Hom gemeenskap het en in die duisterni s 

wandel, dan lieg ans en doen nie die waarheid nie.'; 

2 ,9: 'Hy wa t s@ dat hy in di e lig is en sy broader haat, 

is in die dui s ternis tot nou toe.'; 2 ,11: 'Maar hy wat s y 

broader haa t is in die duisternis en wandel in die duister= 

nis en weet nie waarheen hy gaan nie, omdat die duisternis 

(·n mag) sy o~ verblind hat,' 

In 1,5 ( •.. God i s lig en geen duisternis is in Hom nie), 

en 2, 8 ( ••• die duisternis gaan verby en die waaragtige lig 

skyn alresds,) is daar meer sprake van ' s f er 8 ', entiteite 

wat teenoor mekaar staan en in stryd met mekaar verkeer. 

3,1, 5 .5 In die Johannes-evangelie 

Daar is nie slags duisternis fn die w~reld nie - di e w~reld 

self !s duisternis (8,12; 12,35,46 ). Daarom ontstaan dear 

oak geen kosmologiese dualisms nie: God fs lig, maar die 

duisternis was ni e in die begin nie; dit i s geskape . 

Dit is baie duidelik dat die lig en die duisternis magte is 

wat teenoor mekaar staan (behalwe 6,17: 'En dit was al don= 

ker ••• '): 

1,5 'Die lig skyn in die duisternis, en die duisternis 
het. dit nie xa't{ f..a~£ \I nie. ' 

3, 19 ' ••• di e manse hat die dui s ternis l i ewer geha d a s 
die lig (ox6•od. 

8,12 ' Ek is die lig van die ~reld; wie my volg sal 
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sekerlik nie in die duisternis wandel nie,' 

12,35 ', •• \'/andel solank as julle die lig het, sodat 
die duisternis julle nie oorval nie.' 

12,46 '~k het as ~ lig in die ~reld gekom, sodat elkeen 
wat in my glo nie in die duisternis sou bly nie.' 

3,1,5 Gevolgtrekking 

By Johannes is die dualiteit tussen lig en die duisternis 

verhef tot die vlak van die teologiese, Johannes begin eg= 

ter nie dink by on gegewe dualiteit nie, maar by die grootheid 

en almag van die lig en sy manifestasie, 

Binns hierdie dualiteit staan lig en duisternis in ~ bepaala 

de verhouding tot mekaar. Die lig is prim~r eie aan God, die 

duisternis is die ~reldmag;l) dit is oral waar God nie se= 

~end ~env,{)ordig is nie: waar Hy nie gedien \\Ord nie, waar 

die Messias nie erken word nie, waar die son de heers, waar 

God Satan toelaat om te werk, 2) 

1) So ook de Beus (1973, p,49). axo.-Ca: al die kwaad 
in die w~reld buite die mens, maar ook die kwaad wet 
die mens doen en in die mens is. 

W, Hendriksen (1973, p,73) $'@ oor axo.-Ca: •,,,fal-
len mankind, darkened by sin and unbelieve ,,, It is 
synonymous to the 'world' of verse 10; it is an active, 
personal darkness: it did not accept or appropriate the 
light, 

2) Vergelyk J,C, Coetzee (1975, p,32). 
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Hierdie duisternis is in ·n stryd gewikkel met die lig . 1 ) 

Die lig skyn ( cpa C v £ J egter steeds : 

3, ~ Die betekenisveld van lf'W c; 

3.2.1 In die klassieke Grieks 

3 . 2 . l, l Die woordgroep in Grieks 

Die woordgroep is qiwc;, qiw•CCw, qJW't Loµ 6 c; , qiw't£Lv6c;, 

qiwoqi6poc;, qiwo•'DP, £n~qiauoxw, £n~qiWO"xw. 

3. 2,l, 2 ~lgemena gebruik 

Van die vroegste tye af hat die woord lettarlike en figuur= 

like betekenismoontlikhede: daglig, sonlig, helderhei d; 

die terugkeer uit Hades is gelyk aan die terugkeer na die 

lig (Sofokles, Fil. 624), Li a is lewe en om van die lig 

verwyder te wees beteken dood, Die w~reld van die gode is 

lig (Homeros, Odyssea 6,43), Die manifestasie van die god= 

delike gaan gepaard met lig (Euripides , Ba , 1082) . Wanneer 

lig gestel l'ol'.Jrd teenoor duisternis, is die teenstelling oak 

1) Vergelyk J ,P, Lange (1971, p,59): 'The entrance of the 
darkness as a hostile counterp art of the light, i . e . the 
fall, is here presupposed, 

2) Vergelyk J , N. Sanders (1968, p,73) ooroxo'tCa: • ... that 
which is unresponsive to, and r ebellious against the 
light, I 
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di~ van goed teenoor kwaad . 

3. 2.1. 3 By di e voor-Sokratici 

<l>wc; is •n fisiese verskynsel i n terme van die element vuur. 

<l>wc; is dus die voorwerp (en nie di e beginsel _nie) van ver-= 

dui deliki ng. 

3.2.1.4 Die vroee dualisme 

Die vroe~ duali sme dra die lig-duisternis-antitese nie ver= 

der as die bloat fisieke nie, 

3 , 2,1. 5 Die Pythagoreers 

Die Pythagore~rs onderskei tien antitetiese beginsels, Die 

antitese lig-duisternis val onder hierdie tien antitetiese 

beginsels, 

3, 2.1. 6 Plato 

Plato ontwikkel •n bepaalde metafisika van lig . Lig is nie 

slegs •n wyse om ware bestaan ui t te druk nie, maar ware 

bestaan i s lig, 

?O 
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3 . ~ . 1 . 7 Aristoteles 

Die ektiwi tei t van die \I ovc, word vergelyk met lig : die \I OU:; 

werl< verligtend , 

3 . 2. 1 . 8 In die kultus 

Lig dryf demone uit , :Je Beus (l'J73 , p , 145 ) dui aan hoedat 

lig in baie godsdienst·a gepaard ;nan met die openbaring vnn 

•n godheid, en selfs so ·n godheid is . Lig is die simbool van 

die geluk en die goeie (teenoor duisternis , wat di e vyand 

van die menslike geluk is). 

3 . 2 . 2 In die Ou Testament 

3 . 2 . 2. 1 Agterqrond uit die Ou Nabye Daste 

Son, lig , lewe en redding gaan s aam . Oie hoofverwysing 

is na die son . Conze lmann (TDNT IX : 317) beskryf die ant= 

staan van die lig-duisternis-antitese soos volg : 

' In Zarathustra , as in th8 rest of the ancient Orient, 
light is not detached from the rest of the natural sub­
stra tum , Hence it is c:bubtfull hether one can trace 
back the Jewish, Christi"!n or Gnostic dualism of light 
and darkness to Pe r nian religion, especial ly as a de= 
velopement may be t raced within Juda!sm itsel f ,' 

Hierdie standpunt y,ord in hierdie verhandeling onderskryf . 
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Daar is in elk geval beperkte bronne-ma teriaal oor die ge= 

bruik v ;:;n lig c .1 •~xi. str.rni s i n l1ie rdie vroe~ pe!"iede, 

3 . ? . 2 . 2 Die gebruik in die Ou Testament 

Die Hebreeuse woord , i K domineer. 

Die we rkwoord , 1 K : om te skyn, dui op die dagbreek in 

II Samuel 2 , 32, Die selfstandige naamwoord , 1 K betaken 

daglig in Rigters 16,2, en sterlig in Jesaja 30,26, In 

Genesis 1 , 14 is , 1 Ko 'fl ster. Lig karakteriseer die natuur= 

like lewe ( Psalm 38,10), en ook die geestelike lewe (Psalm 

37,s ; · 97,11). God omvou Hom in lig (Psalm 104 ,2); Hy is 

die lig van die regverdige ( Miga 7 , 8 ). 

Van die tweehonderd keer wa t , , K voorkom in die Hebreause 

t eks , word dit sen honderd en dertig keer vertaal met ~w~ 

en s y aanve rwante woorde in die LXX, •n Mens sou kon pr aat 

van •n teologiese ontwikkeling va n di e lig-terminologie . 

Gewoonlik is daar die tweevoudige ondertoon v an redding of 

onderga ng, 

Die lig word a l tyd gesien na sy funksie, en nie a s ·n sub= 

stansie nie . Lig dui dus maer op 'fl verhouding a s •n be= 

staan ( so byvoorbeeld in Psalm 27,1 : ' DI E HERE is my 

l!.lz en my heil), 
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3,2,3 Judaisme 

3,2,3,1 Algemeen 

Soos in die Ou Testament MJrd dit kosmologies, eskatologies, 

en sties gebruik, Die duisternis van Adam staan in anti te­

se teenoor die lig van die Tora, 

Daar MJrd gepraat van die helderheid van die w~reld daar"' 

bo, en die danker ~reld hier benede, Di~ duisternis sal 

vernietig word, en dan sal die ewige skittering regeer. 

Die Tora word steeds gesien as lig, en die verbinding tus= 

sen die wysheid en die wet bly, Lig en duisternis word 

egter morale kwaliteite. 

3,2,3.2 Die Rabbynse literatuur 

Lig y,ord gebruik vir die tyd van redding, en die Messias 

MJrd beskryf as ~ liggestalte. 

3,2,4 Die Hellenisms en Gnostisisme 

Die oorgang van die klassieke na die hellenistiese gebruik 

is moeilik omskryfbaar, Dok in die Hellenisms betaken lig 

redding, Die dominerende antitese is egter nie tussen 

lig en duisternis nie, maar tussen die goddelike lig en 
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die menslike (of aardse) lig, Die goddelike kreg is lig, 

en ver-ligting is de!fikasie. 

By die Gnostisisme is die lig iets goddeliks en bowe-eards. 

In elks mens is •n goddelike ligvonk. Die teenstelling lig­

duisternis is stark dualisties. 

3,2,5 Die Nuwe Testament 

3,2,5,1 Inleiding 

Die v.oord ~w~ v.ord ses en vyftig keer gebruik : ses keer 

deur Matteus (4,16; 5 1 14,16; 6,23; 10,2?; l?,2); een 

keer deur Markus (14,54); sewe keer deur Lukas in sy 

evangelie (2,32; B,16; 11,33,35; 12,3; 16,B; 22,56); 

en tien keer in Handelinge (9,3; 12,?; 13,4?; 15,29; 

22,6,9.11; 26,13,lB.23); Johannes gebruik die woord in 

sestien verse in sy evangelie ( 1,4,5,?,B,9; 3,19,2).21; 

5,35; B,12; 9 1 5; 11 19,10; 12135,36,46), en drie keer 

in sy eerste brief (1,5,?; 2,B); Paulus gebruik die woord 

elf keer (Romaine 2,9; 13,12; II Korinti~rs 4,6; 6,14; 

11,14; Efesi1h's 5,B.9,13; Kolossense 1,12; I Tessaloni­

sense 5,5; I Timoteus 6 115); in die ender briewe kom dit 

slags twee keer voors Jakobus 1,1? en I Petrus 2,9, 

3,2,5.2 Betekenismoontlikhede 

~~ het drie betekenismoontlikhede: 
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l , ~we; 'tOU x6oµov, 'tWv uv{7pwnwv . 

2. Yl.o\, i; £xva. qiw• 6 c; . 

3 , ~we; l:; w\'j c; , {7£o u ~ 

3 , 2, 5 , 3 In die Johannes- evangelie 

3 , 2 , 5 , 3 , l In l eic:ling 

Die Nuwe-Testamentiese gebruik v<1n lig en dui sternis kulmi= 

neer in Johannes se geskrifte , 

~we; en o x o•Ca is pol~re begrippe wat alleen saam verstaan 

kan 1MJrd. Dit is oak twee kernbegrippe soos hieronder sal 

blyk , 

3 , 2. 5 , 3 . 2 Di e betekenisveld 

3 . 2. 5 . 3 . 2 , 1 Inleic:ling 

J ohannes gebruik qiwc; sestien keer in sy evangelie , Elf 

keer hiervan dui dit op lig soos wat God Hom manifesteer in 

Jesus : 

1 ,4 die l ewe was die lig vir die manse . ' 

1,5 ' Die lig skyn in die duisterni s ••• ' 

1,7 '(Johannes) het gekom ,,, om van die lig te 
getuig. • 
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1,8 'Hy was nie dis lig nie, maar moes van die lig 
getuig.' 

1,9 'Die waaragtige lig ••• was aan 't kom in die 
~reld.' 

3,19 • ••• die lig (het) in die ~rsld gekom, en die 
menss het die duistsrnis liewsr gehad as die .!.!a·' 

8, 12 'J esus he t ••• ges~: Ek is die lig van die 
~reld, 

9,5 'Solank as Ek in die w~reld is, is Ek die lig 
van die ~reld.' 

12,35 ' Nag •n klein tydjie is die l!2. by julle .' 

12 ,36 'Solank as julle die lig het, glo in die lig.' 

12,46 'Ek het as 'Tl .!!.E!, in die ~reld gekom.' 

Vier keer word dit in figuurlike sin gebruik: 

3 1 20 ' Want elkeen wa t kwaad doen , haat die lig en kom 
nie na die~ nie.' 

3 ,21 'Maar hy wat die waarheid doen, kom na die lig.' 

11,9 'As iemand in die dag wandel, stamp hy ham nie, 
omdat hy die lig van hiardie ~reld sien.' 

11,10 'Maar as iemand in die nag wandel, stamp hy ham, 
omdat die .!!.E!, nie in ham is nie.• 

Die orige keer word dit gebruik in verband met Johannes 

die Doper: 
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5,35 '(Johannes) was die lamp wat brand en skyn, en 
julle was gewillig om julle vir •n tyd in sy lig 
te verbly.' 
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1) 
3 . 2 . 5 ,3. 2 . 2 Negetief 

cl>wc, sien nie op natuurlike lig nie (behalwe miskien 11,9); 

dit staan egter ook nie in kontras daarmee nie, maar slags 

met crxoi; Ca , wat weer nie slaan op natuurlike donkerheid nie. 

3 .2. 5 ,3. 2 .3 Positief1 ) 

<t>wc, is pri~r eie aan God ( vergelyk ookL..loha nnes 1, 5 ). <t>wc, 

is dus by ui tstek •n Messiaanse ti tel by Johannes . Die Logos, 

as self God (1,18) is die Lig van die w~reld. Die lig is 

oral waar God Hom openbaar, waar die Messias is. 

<t>Gl c, is dus ten diepste ondefinieerbaar . Di t is geen ab= 

strakte begrip nie , maar •n Messiaanse ti tel. Die wesens= 

kenmerke van <pwc, kom ta voorskyn deur sy werkinge. ~we, 

i:; wf) .aan't werk in 'T1 verlore ~reld (8,12). J.C. Coetzee 

(1975, p,33) dui vyfderlei wyse aan waarop (f'WC, in hierdie 

proses by uitstek werk: 

1. Openbarend; met verwysing na die verband tussen 
(f' WC, en (/'a C v £ L v . 

2. Skeidingmakend; met verwysing na die verband tus= 
sen (/'WC. en x p Ccr L c, • 

3 . Wegwysend; ve:r:-g~lyk onder anders 12 , 35 , 36 , asook 
I Johannes 1,5,7, 

1) Basies soos uitgewerk deur J . C. Coetzee (1975 , p . 32 
en verder). 
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4, Bevrydend; vergelyk hoofstuk 8, 

5, Lewegewend; vergelyk 1,12; 8,12; 1 14,5. 

Exoi: Ca. werk presies die omgekeerde hiervan. 

3.2.5,3, 2,4 ct>w~ (en axo-.Ca.) in vers vier en vyf 

In vers vier en vyf is cpw~ ongetwyfeld '11 Messiaanse ti tel, 

Wear die Logos, wat die lewe is, aan die werk is, is Hy die 

cpw~ vir die mense, 1) 

J.C. Coetzee (1975, p.33) dui oak die skeppingsmotief i n 

cpw~ aan, Dit is ·n terugspie~ling op Genesis 1,3,4, (en 

axo-.Ca. op Genesis 1,2), Die cpw~ is egter nie •n natuurlike 

skeppingslig nie, maar is Logos as ligbron, as die waarag= 

tige lig (vergelyk vers negs), Prirrr@r is Hy hier die Logos, 

wat self die herskeppingslig is, vir manse wet in die axo­

• Ca. is, wat in die sonde-duisternis verdwaald en verlore 

is, 

3,2,6 Gevolgtrekking 

Exoi: Ca. is die omgekeerde van cpw~ , di t is nie- cpw~ , en di t 

werk oak die omgekeerde van cp w~ . 

1) So oak Hendriksen (1973, p,72): 'When life is manifesc 
tad, it is called light,• 
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<l>Gl<, in vars vier en vyf van die Proloog is Go d die Al= 

magtige gemanifesteer in Christus Jesus. Omdat aK o•(a 

die omgekeerde is van ~w<, ,reageer die dui sternis negatief 

op die aktiwi tei t van die lig , Wat ~Gl<, is , wil die UKO• Ca 

nie-~Gll; , dit is: aKo• Ca maak . 1) 

3 , 3 Die betekenisveld van ~aCve:Lv 

3 , 3 .1 In die klassieke Grieks 2) 

3 , 3 , 1 .1 Die woordgroep in Grieks 

Die woordgroep is ~aC vw, ~ave:p 6 <,, ~ave:p6w, ~avlpwaL<,, 

~av•aCw, ~av•aaµa, tµ~avCCw, tnL~aCvw, tnL~av~<, 

en tTtL~ave:La, Die stam~av- is heelwaarskynlik ·n vroee 

ui tbreiding van cpci - , wat sowel kan betaken om ta verlig 

(dit is: sigbaar maak) as om te praat (dit is: hoorbaar 

te maak), 

3 ,3,1. 2 In die aktief 

Vanneer oorganklik gebruik , betaken ~aCve: Lv: bekendmaak , 

laat blyk , toon (Homeros , Ilias 2 , 324 ; Odyssea 3,173) . 

1) So oak de Beus (1973, p . 50) . 

2) H. Conzelmann, TD NT IX: 1-2, behalwe waar ander s 
aangedui. 
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Wannaer onoorganklik gebruik, betaken dit: skyn, skitter 

(Homeros, Odyssaa 7,102). 

3,3,l.3 As madium/passief deponent 

Homaros gabruik oak die medium/ passief deponent cpa C v oµa L: 

skyn, skitter, an (varal) varlig (Ilias B, 556); van he• 

melliggame an persona: sigbaar word, jouself sigbaar maak. 

3.3.1.4 In die Wysbegaerta 

Aristotales gebruik cpaCvoµaL mat verwysing na sintuiglike 

waarneming (Fys. III,5, p,a:J4b 1 35). 

In die Platoniese dialo~ word cpa C v era L gebruik vir •n swak 

vorm van bevestiging (Resp. l,333c). 

3,3.2 In die koin~rieks 

Die gebruik kom baia careen met di~ van OOXEW , wanneer dit 

gebruik word met die datief van persoon (Pap, Cairo Zeno I, 

59044,7,16, uit die darde aeu voor Christus). 

3 .3.3 In die LXX 

BO 
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3 , 3 , 3,1 Inleiding 

Die werkwoord ljlQ C v EL v oord sewt3 e n vyftio keer in die 

LXX gebruik, waarven vytisn in I en II Makkabs~rs, twee in 

I Esdras , sen in die Bask va n Tobias , een in die Bask van 

die Wysheid en een in dis Geski e denis van Susanna , 

<I>aCvELV is dis vertaling v an die volgende Hebnieuse woorde 

e n vorme ( volgens di e kon'<ni·cfonsie opgastcl deur H"'tch en 

Re dpath, 1954, p . 1423): 

, 1 K hi, ( 5) ., ~ l ( 1) 

,1KO(l) ;np ~· ( 2) 

1 n J ni. ( 1) ;ix, ni , (4 ) 

'l 'l1J(2) ;i,n ( 3 ) ' 19a Cv ~a.SaL, llOVT]pOv 

;-t7J. ni, ( 1) 1111 , hi, ( 5 ) 
i1 ~ ;i ( 1) 'l '11 J ;i, n ( 1) Gli.A T)pov qxiCvEa-t1aL , 

, ;i T hi , ( 1) 1111, (1)12!· 
n,T ( 1) ;i, n (1) novripov £ ~ va L • 

3 , 3 . 1 . 2 Die verskillende betekenismoontlikhede 

3 , 3 . 3 , 2 . 1 Die betskenismoontlikhei d ( fisieke) waarnesm , 
sisn 

cI>aC v E LV het twee keer dis betskenis waftrnee~ , s isn : 

II Makka beers 5,2; 12 ,3. II M,kkebeers 5 , 2 is ~ goeie 

voorbeeld: o uvl~T) Ot ••• ~uCvrn.SaL LRnEt~ . 
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3 . 1 . 3 . 2 . 2 Die betekenismoontlikheid skyn , glinster , lig 
~· verlig 

~aCv£Lv het nege keer die betekenis sk..l!:!, glinster , lig 

~· verlig: Genesis. 1,15 . 17 ; cksodus 25 1 36 ; Psalm 77,lB; 

97, t: ; Jesaja 60 , 2; Esegiel 32 , 7.B; DanH!l 12,3; I Makka= 

beers 4 , 50 . Genesis 1 ,15 is •n goeie voorbeeld: £~c; q>au­

OLv lv •Q o• £P£~µa•L •oD o6pu vou ~a• £ paCv£L v l~L 

•T)c; yf'jc; • 

3 . 3 . 3 . 2 . 3 Soos 6o>dw: hy/ sy/di t ~ •• • 

~a C v £ L v het drie en twintig keer die betekenis ~: Gene= 

s i s 21,11; 35, 21 ; 38 ,10; 45 , 5 ; I Samuel lB,B; II Samuel 

11 , 27 ; I Konings 22 ,32 ; I Kronieke 21 , 7 ; II Esdras 7,20;­

Nehemia 4 , 1 . 7; 13,B; Spreuke 2,2; 24 , 25; 25,5 .16; 27,7; 

Jesaja 32,2; II Makkabe~rs 3 , 25; 6,27 ; 10,29; 12,16; 

14, 20 . 

Die Afrikaanse verta ling (1933) vertaal die Hebreeus telke= 

male met om ts wees, byvoorbeeld Genesis 21, 11: ' En die 

w:iord was baie verkeerd in die oe van Abra ham •••' Die 

Grieks vertaal: ' o XAT)pov 6£ lq>ctvT) •o pTjµa oq;66pa 

lvav •Co v Af3paaµ .•• ' 

3 ,3 , 3 , 2 . 4 Die betekenismoontlikheid verskyn, vertoon, 
openbaar 
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~a C v £ L v het dri e e n twintig keer die b e tekeni s v e r skyn , 

vertoon , o 1Je nbuur : GOJ112sis 30 , 37 ; 35 ,7; 42 ,15 ; Numeri 

23 ,3,4; I Samuel e.D,26; I Koning s 6 1 18; I Esdra s 2 , 21; 

3 , 5 ; Die Baek van Tobias 6 ,17; Spreuke 11, J l; 23,5; 

Die Baek v an Wysheid 8,15; Jesajn 47, 3 ; Die Geskiedeni s 

v a n Susanna 12; Daniel 1,13.15; I Makka beers 11,12 ; 

II Makkabeers 1,33 ; 3 , 26 ,33; 7 , 22 ; 11,8; 1 2 , 36 , Gene= 

sis 35,7 is •n tipiese voorbee ld: lx£l: ya p lcpcfvT] ( A: En£.Cj>­

cfvn ) av•Q 0 ~io~ . 

3 , 3 , 3 . 3 Gevolgtrekking 

Di t blyk dat cpa C v £ L v wel di e bete kenis skyn, lig gee, 

verlig , het , 

3,3 , 4 In di8 Nuwe Testament 

3 , 3 , 4 , l Inleicting 

~a C v £ L v word een en dertig keer in die Nuwe Testament 

gebruik, waarva n dertien l< e er deur Matteus , twee k eer 

deur Markus , twee keer deur Lukas (in sy evangelie), 

twee keer deur Joha nnes in sy evangelie , een keer in sy 

eerste brief, en vier keer in Openbaring; drie kaer daur 

Paulus, een keer in di e Hebre ' rbri ef, e en keer deur J a= 

kobus en twee kear deur Pa tru s.. 
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3 , 3 ,4, 2 Betekenismoontlikhede 

3 , 3 , 4 , 2, l Die betekenismoontlikheid ( f isieke) waarneem , 
sien 

cl>a C v £ L v het vyf keer die betekenis waarneem, sien: Mat= 

teus 6,5,16 , 18; 9,33 en Hebreers 11,3 , Matteus 6 1 5 is 

•n goeie voorbeeld: OnW<; (j)C.VWOLV 'tO't<; av-&pwnOL<; 

3,3,4, 2. 2 Soos 6ox£w: hy/sy/dit lyk ... 

cl>aCvELV het ses keer die betekenis lyk: Matteus 23 1 27,28; 

Markus 14,64; Lukas 24,11, Romeine 7,13; II Korintiers 

13,7, Lukas 24,11 is •n goeie voorbeeld: lcpcivT)oav lvw­

nLov av1wv wo£\ t..Tjpo<; i:O. pfjµai:a 1uui:a . 

3,3 , 4 , 2, 3 Die betekenismoontlikheid verskyn 

¢a C v £ L v het ti em keer die betekenis verskyn : ~1atteus 

1,20; 2 , 7 , 13 , 19 ; 13, 25 ; 24 ,30; Markus 16,9; Lukas 9,8; 

Jakobus 4 ,14 ; I Petrus 4 ,18 , Matteus 1,20 is ~ goeie 

voorbeeld: llyy £f..O<; xup Cou l<U't. cSvap Eq>clVT) ciui:ql 

3,3,4.2.4 Die betekenismoontlikheid skyn, lig werp 

~aCv E LV het tien keer die betekenis skyn , lig werp: 

84 

Lenovo
Sticky Note
None set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
MigrationNone set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
Unmarked set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
None set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
MigrationNone set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
Unmarked set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
None set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
MigrationNone set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
Unmarked set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
None set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
MigrationNone set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
Unmarked set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
None set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
MigrationNone set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
Unmarked set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
None set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
MigrationNone set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
Unmarked set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
None set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
MigrationNone set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
Unmarked set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
None set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
MigrationNone set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
Unmarked set by Lenovo



Matteus 24,27 : ".'/ant soos die weerlig uit die ooste uit= 
slaan en tot ir. die waste skyn, so se1l oak 
diA koms va n die Seun van die mens weBs .' 

Joha nn es 5 , 35 : ' Hy was di a l wnri wat bra nd en s k yn , en 
julle was gewillig om julle vir •n tyd in 
sy lig te verbly. ' 

Filippense 2,15 : '••• sodat julle onberispelik en opreg kan 
wees , kinde r s va n God sander gebrP.k t e midde 
va n •n krom en ve rdr>iai de gesl c.g onde r wie 
julle skyn soos ligte in die vJ~re l d . ' 

II Petrus 1 , 19: ' ::n ans het di e rrof8tiese woo rd 1w-.. t bCT · ~ 
vas is , waaop j ulle tog mo et ag ree &JOs op 
·n lamp wa t in on donkerplek skyn, totdnt di e 
dag aanbreek en die mBrester opgaan in jul= 
le ha rts .' 

I Johannes 2 ,8: ' En tog skryf ek aan julle on nuwe gebod , 
wat waar is in Hom en in julle, wa nt die 
duisternis gaan verby, en die waaragtig e 
lig skyn a lreeds .' 

Openbaring 1 , 16 : · ~n in sy r egter hnnd het Hy sewe sterre ge= 
hou en ·n skerp tweesny dende s waard het ui t 
sy mond uitgegaan, en sy aangesig WAS soos 
die son wat sl<yn in sy krag . • 

Ope nbaring 8, 12: •.,, sodat •n derde va n hulls danker sou v.ord, 
en die dag vir sy derde deel nie lig sou gee 
nie, en di e nag net so .' 

Op e n baring 18 , 23 : •En die lig ven •n lamp sal nooi t meer in 
jou skyn nie , en die stem va n di e oruide= 
gom en bruid s a l nooit meer in jou gehoor 
v.ord nie . • 

Dpenbaring 21,23 : 'En die stad het di e sor> of die maan nie 
nodig om in ham te skyn nie, want die hear= 
likheid va n God he t ham verlig , en die Lam 
i s s y ::. eim~ . • 

(In die Johannese geskri ft e word telkens die aktiewe vorm 
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van die werk\\Qord ~ebruik, en in die an der drie geva lle 

(dit is: Mat teus 24 , 27 ; Filipp anse 2 ,15 en II Petrus 1, 19) 

die medium-vorm.) 

<t>a C v £ L v word twee keer gebruik om direk op die aktiwi tei t 

van Christus te dui (Johannes 1,5; I Johannes 2,8); drie 

keer dui dit indirek ( deur middel van •n gelykents) op die 

aktiwiteit van God/Christus (Matteus 24 , 27 ; Openbaring 1,16 ; 

21,23); dri e keer word dit in fiyuurlike sin in~ gelykenis 

gebruik met betrekking tot die aktiwiteit van manse (Johannes 

5 ,35; Filippense 2,15; II Petrus 1,19), en twee keer meer 

letterlik (Dpenbaring 8 ,12; 18,23). 

Orie keer is die onderwerp van die werk\\Qord lig (of ligte), 

naamlik: Johannes 1,5; Filippense 2,15 ; l Johannes 2,8; 

drie keer lamp, naamlik: Johannes 5,35; 11 Petrus 1,19; 

Dpenbaring 18,23; drie keer die son (en di e ~}, naamlik: 

Openbaring 1,16; 8,12 (dag en nag); Openbaring 21 , 23; en 

een keer weerlig, naamlik: Matteus 24 ,27. 

3.1. 5 Gevolgtrekking 

<t>uCv£LV het vier betekenismoontlikhede in die Nuwe Testa= 

ment: 
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1. Fisieke waarneming , sien; 

2 . Lyk, blyk (soos 6ox £w); 

3 , Verskyn, openbaar aan ; 

4 , Skyn (lig warp). 
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J . C. S".iotzee ( 1975 , r . J~b ) dui min da t n a(v c: Lv in die 

gcval v <1n diP. l e ::istl:' betekeni !"JllOnntlikhei d [!P.brui.'< word in 

onderskeid va n qiw-i: (<'.;£ LV ( wat di "' uitwerking v nn die lig 

Ultdruk , sy resultaat. : ve rlig , in die lig stel ): , ·u.Cvt:Lv 

druk di3 wesenswerksaamheid ven die lig uit : lig knn nie 

anders as om te skyn , te skitter nis , Al bedek iemand dit , 

bly dit tpaCv£~ , bly dit skyn . Of dit aanvear v.ord of nie , 

of die oe daarvoor gesluit v.ord of nie , en of dit verstaan/ 

begryp word of nie , die lig bly skyn ! 

Al wanneer daar 'Tl verandering sou intree, is vmnneer die lig 

uitgedoof wor d; dan sal die lig ophou skyn , en sal dear in 

die verl e de tyd van die skyn- eksie gepraat word . 

Die fei t da t die praesens (qi.:t C v £ L) in vers vyf v?n die Pro= 

loog gebruik word , is nie sande r rede nie . Die rede hiervoor 

l~ in die negativering v nn ){a -i: £ t.al3£v i.n die c1aaropvolgen= 

de s t rafe , J , N. Sande r s ( 1968 , p , 73 ) s~ hiervan : ' The ten­

ses he r e are significant - the light continu es to shine ( qiaC ­

v £ ~ ), bec a us e t he darkness failed to master it (ou ){a -i: tt.a-

13 £ v ) '. I ndien die l ig bloat net nie a a nvaa r of nie be= 

~verstaan i s nie , s ou d:i. t geen r e de vir Johannes wees om 

uit te jubel da t die lig steeds skyn nie, aangesi e n di e aan= 

v a arding of begrip van die lig a l da n nie , geen uitwerking 

sou h~ op die aktiwi t e i t daarvan nie . 

Di e duist e rnis h{it ( aoristus) •ri paging aangewend om iets 

te doen a an die lig; di t wf,,s egter nie geslaagd nie , en die 

g evol g is - die lig skyn steeds ( ! ) , en hieroor j1Jbel Johan= 

nes . 
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Kai:cAaFlEv sou miskien wel met aanvaar vertaal kon word, 

maar dan mo es cpa C v E ~ hier die betekenis h~ vers:,yn ( e n nie 

skyn nie), Daar best a an egter geen :~.yfel (of meningsver= 

skil) dat cpaCv E ~ hier di e betekenis skyn, lig werp het nie. 

Daarom kan dit ni e anders a s dat ><Cl'l:~A Cl FlEv hier ·n meer ak= 

tiewe betekenis (met vyandige ondertoo r. } het nie. 

Die wa arskynlikheid (en wenslikheid) va n soda nige betekenis 

word in hoofstukke 2 en 4 ve n hierdie verhandeling aange= 

dui. 
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HOOFSTUK 4 

uIE BOU VAN DIE PROLOOG 

LI. , }_ Inle iding 

In hoofstuk 1 is reBds enkele !;;ak8 m1~t bP.trekld ng tot dici 

Proloog aang13dui. Op bl a dsy 1 1 l L 2 . ~) word aemot:ivBer hCle= 

kom hierdie faset van die Proloog nic reeds in h~ofstuk 1 

ui tgewerk is ni e , Hieroncter word die fyngestruktureerdheid 

van die Pro l oog nader ui tgewerk. Eerstens word gewys op die 

verband rnet die Hebreeuse poes ie van die Ou Test"llTlent , en 

daarna word die strukturele o pset v 2n die Proloo_ n~ngedui , 

4 . 2 Die verband met di l3 Hebreeuse poes il3 van die Ou Testa= 
ment 

4 . 2 . Inleiding 

In hoofstuk 1 (1. 1 .4 ) is reeds die a l gemene verhAnd VPn die 

Johannes- e vangeli13 met die Ou Testanent r.-:in<Jedui. Hieronder 

gal"n di t meer spesi fiek oar die verba nd riet die Hebreeuse 

poesie v an die Ou Testament . 

Veral in die eerste vyf ver;;e (strofu war rin ou KU't0,af3Ev 

vo orkom) kan bepaa lde verbande c:c tre:< word me t: diP. Hebreeuse 

pocs ie va n die Ou TestMent, e n di t da n VPrc l ten opsigte 

van parallelism~ . _;le p c:ir f.i llelisme as •n fornele eiGnskap 
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v~ n di e Ou HebrGeuse po 5s i e is (onder Pndere ) uit~ewerk en 

beskryf daur :: • J . 3rii t ( 1970 , p . 11 en verde r ) en B. Wi elen= 

gn (1939 , ~ .196-210) . 

4, 2 . 2 . Klimaktiese parallelisms in vers een1 ) 

Vers een openbaar die sogenanmde klimakt~ese parallelisme , 

Va n hierdie aspek s~ E, J, Smit (1970, p.14 ) die vol gende : 

' By hierdie paralle l isms , wat deur sommige oak genoem word 
toutologiese of repeterende parallelisms , word ·n deal van 
die eerste reel identie~ her haa l in die tweede (en soms 
daaropvolgende) re~l, 2J terwyl die gedagte daarvandaan 
verder vloei tot ·n klimaks,' 

Voorbee lde hiervan ui t die Ou Testa~ent is : 

Psa lm 29, 1. 2 Gee aan DIE 
gee aan DI E 
gee aan DIE 

I-ERE, o hemelinge, 
I-ERE eer en sterkte, 
I-ERE die eer van sy Naam, 

Psalm 29 , 4 • :'I • 7 Die s t em van DIE HERE is met krag , 
di e s tem van DIE f-ERE is vol glorie, 
die stem van DIE I-ERE breek seders, 

1) 

2) 
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j a , die stem van DIE HERE breek die seders 
van die Libanon, 

Die stem van DIE f-ERE kloof vuurvlamme , 
die stem van DIE f-EAE l aat die woestyn bewe , 
DIE HERE l aat die woestyn van Ka des bewe . 

Oak A, E, Brown (1966 1 p , 19) maak melding van klimaktiese 
trapparalleli sme i n die eerste vyf verse van die Proloog , 

Di e t erm vers v.ord gebruik vir die kl einst e afgeslote 
poetiese eenheid; reel vir een van die twee of meer s ame= 
s tellende dele van •n vers, •n Aantal verse saam kan '11 

strafe vorm, 
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Vergelyk i n hierdie verband die Proloog: 

Johann es 1,1 In die begin was oie Woord, 
en die Y/oord was by God 
en die Woord was God. 

Telkens w:ird ·n re~l VEJn di e eerste deel identies herhaal , 

terwyl die gedagte daarvandaan verder vloei tot •n klimaks: 

Die Woord w~s nie a lleen in die begin nie, ma ar Hy was by 

G6d; di t is egter nie al nie - die Woord wes God! 

4,2, 3 Vers twee van die Proloog 

Vers twee herhaal nie alleenlik die eerste reel van vers een 

nie, maar som as't ware die hele vers een op; die inhou d 

van vers twee w:ird weer aan di e einde va n die Proloog her= 

haal: 

vers een: Die Woord was in die begin( ••• by God), 
vers twee: Hy was in die begin by God, 
vers agtien: ,,, wat is in die boesem va n die Vader. 

Indien Psalm 117 en 118 as ·n eenheid geneem w:ird, ka n ·n 

soortgelyke verskynsel vasgestel word : 

Psalm 117,1. 2 Loa f QIE H~RE nllR n~sies 
prys Hom a l l8 vnl~e , 

want sy goedertierenheid is geweldig oar an s , 
en die trmJ va n DIE HEFE is tot in ewigheid, 

Hiervan gee Psalm 118 ,1 den ns ' t ware •n opsomming ( sons die 

geval was met vers twee van die Proloog): 
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Psalm 118, 1 Loaf DIE HERE want Hy is goed, 
wan t sy goedertierenheid is tot in ewigheid, 

Hierdie gedagte vind sy weerklank in die laaste vers van die 

Psalm: 

Psalm 118 , 29 Loaf DIE HERE want Hy is goad, 
want sy goedertierenheid is tot i n ewigheid. 

4 . 2 .4 Omg ekeerde si nonieme parallelisms in vars drie 

Met omgekeerde sinonieme paral lelisms word die gedagte van 

die eerste reel deur gebruikmaking van •n teenoorgestelde 

sinoniem in die tweede reel verdiep . 

Vergelyk in di ~ verband vers drie van die Proloog: 

Johannes 1,3 Alles hat deur Hom ontstaan 
en sander Hom het nie een ding on t staan 

wat ontstaan het nie . 

Wat in die eerste reel posi tief gestel word, word in die 

tweede reel negatief gestel, Op hierdie wyse word die gedag= 

ta van die eerste reel verdiep , 

Psalm 106,13 is hiervan •n voorbeeld uit die Ou Testament : 

Psal m 106, 13 Hulls het go u sy werke vergeet, 
op sy r aadsbesluite nie gewag nie , 
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4,2,5 Onvolledige paralle lisme met kompensa sie in vers 
vier 

In die onvolledige parallelisms is daar nie vir elks y,oord 

van die eerste reel •n teehanger in die twee de reel nie (Smit, 

19?0, p,15), Uit kompensasie vir die ontbrekende gedeelte 

van die eerste re~l kan in hierdie vorm van parallelisms ·n 

gedeelte in die tweeds reel bygevoeg y,ord, wat self nie pa= 

r allel aan iets in die eerste reel i s nie. 

•n Voorbeeld wat Smit aanhaal is Psalm 72,5 (1970, p.16): 

Psalm 72,5 Hy sal u vrees solank die son (skyn) 
en solank die mean (dear is) van geslag tot 

geslag, 

Vergelyk in hierdie verband vers vier van die Proloog: 

Johannes 1,4 In Hom was lewe, 
en die lewe was die lig vir die mense, 

In Hom val weg, was lewe is parallel, en die lig vir die 

mense \\Ord in die tweeds reel bygevoeg uit kompensasie, 

4, 2.6 Vers vyf van die Proloog 

Tussen vars vier en vars vyf is dear ~ baie noue verband: 

vers vier eindig met die W'.lord (~w~ ) w~armee vars vyf begin. 

Slags indien ou xa,; £>\a ~ E \I hier get nterprateer y.ord es 

nie ooweldig nie, y,ord in lyn met die patroon van vars een 
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tot vier, die tipiese Ou-Testamentiese poetiese vormgewing 

gehandhaaf: 

Johannes 1,5 Die lig skyn in die duisternis 
en die duisternis het dit nie oorweldig nie. 

(1933-vertaling) 

Die gedagte van die eerste reel (die lig skyn in die duister= 

nis) v.ord deur gebruikmaking van teenoorgesteldes in die 

tweede reel verdiep: ja, die duisternis het die lig nie oar= 

weldig nie ; met ander v.oorde: die lig skyn steeds in die 

duisternis. 

4.2,7 Gevolgtrekking 

Indian Ka't"lAat3£v hier vertaal sou v.ord met aanvaar, sou 

hierdie patroon verlore gaan. Trouens, dan sou hierdie 

formele eienskap van die ou Hebreeuse po~sie in vars vyf ver= 

lore wees, Alhoewel die poetiese struktuur nie allesbe= 

palend is vir die vertaling van ·n v.oord nie, sou di t tag 

vreemd wees indien hierdie perallelisme nie in vars vyf vaar= 

kom nie, veral aangesien al vier die voorafgaande verse eienc 

skappe daarvan vertoon. 

Dit kan on sterk motivering wees om Ka't"lAat3£v nie met aan= 

~ nie, maar met oorweldig te vertaal. Die opset van 

hierdie eerste vyf verse van die Prolaog getuig van besonde= 

re poetiese vormgewing, on Mens sou dwars ingaan teen hier= 

die tendens indien di6 vormgewing in die laa~te (klimaktie= 

se) strafe van hierdie perikoop verbreek v.ord. 
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4.3 Die struktuur van die Praloog 

4.3.1 Strafes binne die Praloog 

J.C. Coetzee (1975) en oak Lange (19?1) baken drie strafes ef: 

1-5; Terna: Die goddelike woord bewerk die nuwe 
Skepping. 

5-13; Tame: Die Lig-Woord bring die nuwe deg vir 
die w~reld. 

14-18; Tame: Die mensgev.orde Woord reeliseer die 
Nuwe Verbond. 

So v.ord dit duidelik det Jesus Christus es mensgey,orde Woord 

die sentrele tame van die Proloog is. In elke strafe word 

die Woo rd vanui t •n an der gesigspunt beskryf: 

Eerste perikoop: God-Woord 

Tweeds perikoop: Lig-Woord 

Darda perikoop: Mens-woord 

4.3.2 ~ Illustresie van die po~tiese vonngewing van die 
Praloog 

Die fyn po~tiese vormgewing van di e Proloog v.ord goad ge~ 

illustreer aan die hand va n die volge nde rang i:.kikking van 

die Griekse teks (veral di e eerste straf e is hier van 

toepessing) : 
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Eerste strafe: vars een tot vyf: 

' Ev a pxry ~v o X 6yo~, 
xat 0 X 6y o ~ i'jv npo~ 1ov ~£6v, 

xa\ ~£ 0~ i'jv o X6yo~. 
0010~ i'jv EV ap x ~ npo~ 10V ~£6v. 

nav1a OL' UU10U EyEV£10 , 

xa\ · xwpt~ au1ou tyf.v£10 ou6£ lv B yf.yov£v. 

f:.v a u1 Q l,;w~ i'jv' 
xa '1, Ti l.:wTi i'iv 10 cpw~ 1wv av~pwnwv· 

10 cpw~ lv 1~ oxo1C~ cpaCv £L, 

Tweeds strafe: vars ses tot dertien: 

' 3yf.v £10 av ~pwno~ an£ 01aXµf.vo ~ napa ~£ a u, 

5voµa au1Q 'Iwavv~ ~ · 0 0 10~ i'jX~£v £L~ µap1 upCa v, 
~va µao1uor101J ne:p'L 100 cpw1 6~, 

tva TIUV1£~ TI L01£VOWO\,V 6t' au100. 

a ux i'jv lx£tvo~ 10 cpw~, 

a XX ' ~va µap1upr10~ n£p\ 100 cpw16~. 
7 Hv 10 cpw~ 10 aX~~Lv6v , 

~ ~w•C'£~ nav1a av~pwnov, 
lpx6µ£vav £L~ 1bv x6oµov. 

f:.v 1Q x6oµ4J i'jv, 
xa L 0 x6oµo~ OL . au1ou f:.y£v£10 1 

xa L 0 x6oµ o~ a u1 ov aux Eyvw. 

d~ 1a t6La i'j X~£ V 1 

' o~ t6 LO L au1ov 
, 

napf.Xa~ov . xa L OU 

~001. 6£ £ Xa~o v au16v, 

£6wx£v au1ot~ t~ovoCav 1f.xva ~£au y£vf.o~a1., 
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•otc, ncO'tEUOUOl,\I de, 't 'o 
,, 
ovoµa ain oti, 

" Qt, OU){ t~ a~µa"tW\/ 

ouOE. h -8Et-r)µa•oc, oap){O C, 

oU6£. £){ -8E A'tlµa't OC, d.v6po c, 
d.H • t ){ -8EOV lyEvv'tl.ST)crav. 

Derde strafe: vers veertien tot agtien: 

><a\. lcrx'tlvwoEv f:.v ijµt...,, 

){Ql, E-8EacraµE-8a ·~\I 66~av aui;oO, 

66~av WC, µOvOyEVOV C, napa nai;p6c,, 

nt-'rlpT)C, xap l-"tO C, xa\ ci.AT)-8£ Cac,. 

'IwdvvT)C, µap'tupEt nEp\ aui;ol) xa\ xtxpayEv t- tywv, 

OD•oc, ~v ov ECnov , 

'Q onCcrw µOu £px6µEVOC, £µnpo o.Stv µou ytyovEv, 

~i;t, np~i;6c, µou ryv. 

~.l, tx 'tOU nAT)pwµa'tOC, QU'tOO ~µEtc, ndv'tEC, tt-d~oµEv, 

><~t, Xclp t,v av't~ XclPl-'tOC, " 

81t, o v6µoc, 6l.a MwUcr£wc, £66.ST), 

Tj xap~c, xa\ i'J ci t- i1%ua 6 l.a ' IT)crOO Xpwi; uO £y£vno . 

-8£0\1 OU6£\C, EWpaXE\I nWnO'tE 0 

µovoyEv'T)c, -8Eoc, 

o wv ELC, 1bv x6t-nov 100 nai;p cc, 

lx£tvoc, t~ny'rlcra'to. 
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4.3.3 Verdere aanduidings van die fyngestruktureerdheid 
van die Proloog 

4.3.3.1 Die eerste strafe van die Praloog 

Die verskillende fasette van parallelisms in die eerste stro~ 

fe van die Proloog is reeds aangedui (4.2). Hier volg ~ 

illustrasie van die klimaktiese trapparallelisme in hierdie 

strafe by wyse van parafrase: 

In die begin was die Woord, maar dit is nie al nie 

die Woord was oak by God. Dit is egter nie al nie 

die Woord was self God. Nag is dit nie al nie -

alles het deur Hom ontstaan. En verder 

In Hom was lewe, maar dit is nie al nie 

hierdie lewe was die lig vir die manse. Steeds is dit 
nie al nie 

Hier die lig skyn in die duisternis , 
en ••• by dit alles 

die duisternis hat die lig nie oorweldig niel 

Indien ou xa-clf.at3£v vertaal sou 'I.Ord met nie aanvaar nie, 

sou hierdie klimaktiese trapparallelisme verbreek word. Die 

eerste strafe van die Praloog eindig nou nie met ~ tragiese 

noot (wat die geval sou wees indien die vertaling nie aan= 

vaar nie as korrek geneem word) nie, maar klimakties met ~ 

noot van triomf. Tereg is die slotfrase van die eerste 

strafe, wat ~ lofsang oar die heerlikheid van Christus is, 

triomferend •n oorwinningslied dus. 
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4.3.3.2 Kleinerwordende konsentriese sirkels ten opsigte 
van en ti tei te 

J.C. Coetzee (1975) dui aan hoedat bepaalde kleinerwordende 

konsentriese sirkels in die Proloog onderskei kan word: 

Vers vyf : axo'tCa ( duisternis) 

Vars tien: >t6aµoc; ( ~reld) 

Vers elf: o~ t6LOL ( sy eie mense) 

Vers twaalf: 'H~K\IU ~h:oO (kin ders van God) ( 8ao L 6£ ) 

Vers sestien: ryµe:tc; (ans) (oak in vers yeertien: ryµtv ) 

Duisternis is die 'wydste'; ~reld kleiner, sy eie manse nag 

kleiner, kinders van God nog kleiner en ons die intiemste. 

4.3.3.3 •n Omgekeerc:l-stygende orde ten opsigte van die werk= 
woorde waarvan hierdie entiteite die onderwerpe is 

Die entiteite hierbo genoem staan telkens in ~ bepaalde verm 

houding met die Woord. Hierdie relasie v.ord deur die betroka 

ke werkv.oord uitgedruk: 

axo't Ca 

x6aµoc; 

ol l6~oL. 

- OUX cyvw UU'tO\I 

- OU naplf.af.'!ov au'tO\I 

'tlxva ~e:olJ - ~f.af:lov au'tov 

f)µe:tc; - tf.af:loµ e:v ••• au't ov 

Hierdie entiteite vertoon egter nie slags bepaalde kleiner= 

wordende konsentriese sirkels ni e, maar t e same met die 
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betrokke werkv.oorde vertaon dit oak '11 dalende (of: omge= 

keerd stygende) orde: 

Die wydste kring: axo• Ca is die duisternis, dit is: die do= 

delike vyand, Satan. Hierdie axo• Ca hat 

die ligou xaH~A.a'3£\I• 

·n Kleiner kring: x6aµoi; is die ~reld, dit is: Die wat 

verlei v.ord deur Satan, die heidene. Hier= 

die x6aµo<; ken (£y\IW) die lig nie, van-= 

we~ die inwerking van die duisternis. 

Nag '11 kleiner kring: o l to Lo L is sy eie manse, di t is: die 

Jade. Sy eie manse aanvaar, verwelkom (ropif­

A.a'3o\I ) Hom egter nie. Inteendeel: Hy 

is vir hulle '11 ergernis. 

Die kleinste kring: •tx\la ~£00 is die kinders van God, dit 

is die wedergeborenes, nie uit die mens nie, 

maar uit God. Hierdie kinders van God neern 

Hom aan (£A.a'30\I) en Hy gee net aan hulls 

die reg om kinders van God te word. 

Die intiemste krlng: Dµ£t<; is die intiemste kring: Hy hat 

ender ans gev.oon, ans hat sy heerlikheid 

aansko::-:-ons hat u~sy volheid ontvang. 1 ) 

1) Hierctl.e omgekeerd-stygende orde is oak te vind in Psalm 
1,1: 
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Ten opsigte van die entiteite is die omgekeerd-stygende 

orde duidelik: die duisternis (die dodelike vyand), die 

neutrals ~reld (die verleides , die heidene), sy eie men= 

se (die Jade), en diekindersvan God (die wat uit God ge= 

bore is, die uitverkorenes), en~· '11 intiemer parallel van 

die kinders van God. 

Dit is te verwagte dat die werk....oorde hierdie selfde orde sal 

vertoon. Indien xai-lt..a.13£v vertaal 1MJrd met aanvaar verdwyn 

hierdie omgekeerd-stygende orde, want dan v.ord dit gelyk ge= 

stel aan naplt..al3ov van vars elf. Indian xai-lt..al3£v agter 

hier gebruik ....ord met die betekenistoepassing oorweldig kom 

hierdie omgekeerd-stygende orde ook ten opsigte van die werk= 

l'A:lorde na vore: 

die duisternis 

die ~reld 

sy eie mense 

die kinders van God 

het nie oorweldig nie; 

het nie geken nie; 

het nie aanvaar nie; 

hat aangeneem 

(Laasgenoemde ....ord den nog intiemer uitgebou in vars veer= 
tien en sestien.) 

Hieruit blyk dit ook dat die venneende parallel tussen vers 

vyf, vers tien en vers elf nie houdbaar is nie. 1) Hier is nie 

sprake van •n algehele parallel tussen die genoemde verse nie, 

maar slegs van ·n parallel ten opsigte van die dalende orde 

van die entiteite en die dalende orde van die werkl'A:lorde 

1) Hendriksen (1973, p.73 ) en Dyer (1950, p.170 ) hendhaaf 
hierdie parallelisms. Vergelyk verder in hoof stuk 5 
( 5.1.3.4). 
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waarven hierdie entiteite die onderwerpe is. 

•n Parafrase illustreer hierdie delende (of: omgekeerc>-sty= 

gende) orde goad: 

Die Satan het Hom nie oorweldig nie, 

mear tog het die heidene Hom nie geken nie; 

ja, selfs die Jade het Hom nie verwelkom nie. 

M~6r - elmal (dit is: di~ wet in sy Neam glo, die wader= 
geborenes uit God) wat Hom eengeneem hat, hulls 
\\Clrd kinders van God. 

(Hier die leasts gedagte word den intiemer ui tgebou in vars 
veertien en sestien,) 

4.3.3.4 Die betekenis van die 6E:- solitarium in vars twaalf 

Die 6£- solitarium in vars tweelf is van besondere betekenis, 

In vars ti en en elf 'MJrd die freses peretekties deur xa 'L 

eeneengeskekel. Vers twaalf begin egter met die 6E:- soli= 

terium wat dit in skerp kontres pleas met vers tien en elf, 

Ter illustrasie die volgende: 

Hy was in die w~reld, 
en die w~reld hat deur Hom ontstean, 
en die w~reld het Hom nie geken nie. 
Hy het ne sy eiendom gekom, 
en sy eie mense het Hom nie eangeneem nie, 
MAAR - diegene wet Hom aangeneem het ••• 

4 ,3 , 4 Gevolgtrakking 

Oak struktuuranalities besien, blyk dit dat xan~t..a~Ev in 

vars vyf van die Proloog die betekenis oorweldig hat, 
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HOOFSTUK 5 

SAMEVATTENDE GEVOLGTREKKINGS rn rm:: VOORGESTELDE 

VERTALING 

5 ,1 Verskillende vertalingsmoontlikhede van ou >ta't£/\al3£v 

5 ,1.1 Inleiding 

Vier moontlikhede word hier oorweeg: begryp/verstaan, ~= 

~· oorweldig, en die moontlikheid van •n bedoelde c:lubbel= 

betekenis. 

5 ,1,2 Begryp/verstaan as ~ moontlike vertaling 

5 ,1,2,1 Inleiding 

Hierdie standpunt word wel deur sekere kommenta tore ( en amp= 

telike vertalings) gehandhaaf: 

H.N. Ridderbos (1968, p,47) is vAn mening dat dit vertaal 

most word met niet begrijpen , W.L. Newton (1939 , p ,160) 

s~ hiervan: •,,, take hold of intellectually and hence 

understand,' Calvyn (1971 , p,20) vertaal met niet begre= 

pen. 1) Morris (1973 , p,79) laat •n keuse tussen apprehend 

1) Die oorspronklike L atyn word nie gegee nie omdat dit 
verwerr en d kan wees (Ver gelyk l aast e peragraaf van 
5 ,1. 5 :1). 
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en overcome, Die Engelse vertaling (AV 1950) vertaal: 

'••• and the darkness comprehended it not,• 

5.1.2,2 Diakronies besien 

In hoofstuk 2 ( 2, 4 .1,5,3) v.ord aangedui dat xa ·rnA.aµ ~a\1£ L\I 

in die klassieke e n Nuwe-T estamentiese Grieks die betake= 

nis begryp, verstaan het slegs wanneer dit in die medium 

gebruik word; die Bisantynse Grieks wyk egter hiervan af, 

en gebruik Ka'taf..aµ~avuv selfs in die aktief (en passief) 

so. 

•n Vergelyking van die gebruike van xa 'ta f.. aµ ~ci \I£ L \I in die 

onderskeie tydperke toon dan oak die tendens aan dat die 

woord al meer in die aktief gebruik v.ord met die betekenis 

begryp, ve~staan, 

Om Ka't a f..aµ ~ civ£L\I in die Johannes-evangelie (wat nie la= 

ter as binne die eerste eeu geskryf is nie) te vertaal met 

begryp, verstaan sou dus, as hierdie tendens in ag geneem 

v.ord, nie korrek wees nie. 

5 . 1,2.3 Sinkronies besien 

In hoofstuk 2 ( 2,4.1,3,4) v.ord aangedui dat xa"tat..aµ~av£L\I 

vier keer in die Nuwe Testament die betekenis verstaan, . 

begryp het, Telkens (en slags in hierdie vier gevalle) word 

die medium gebruik, 
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•n Mens sou dus genoegsaam ender motiverings moss h~ om 

xa.i;O,a. i;le:v in vars vyf van die Proloog dwars teen hier= 

die tendens in met begryp,verstaan te vertaal. 

5,1.2,4 Kontekstueel besien 

In hoofstuk 3 (3,3,5) ~rd aangedui hoedat xa.i;£J..a.pe:v in 

vers vyf van die Proloog ·n meer aktiewe (byna vyandige) be= 

tekenis het, Om xa.i;£J..a.'3£v met begryp, verstaan te vertaal 

sou nie aan hierdie vereiste volcben nie, 

5.1.2.5 Gevolgtrekking 

Van wetter kant oak al besien, blyk dit dat xai;£J..a.'3e:v nie 

met~· verstaan vertaal kan ~rd nie. 

5 .1.3 Aanvaar as n moontlike vertaling 

5 ,1 .3.1 Inleiding 

Verskeie kommentatore en amptelike verta lings huldig di~ 

standpunt: 

W. Hendriksen (1973, p . 59 ) vertaa l: '··· but the darkness 

did not appropriate it.• J.C. Coetzee (1975) vertaal: 

en die duisternis hat dit nie aangeneem nie.' J,A. 

Oyer (1960, p,170 tot 171) vertaal: '••• even though 
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the darkness has never appreciated it ,' 

Die Afrikaanse proefvertaling (1971 ) vertaal: en die 

duisternis het dit nie aanvaar ni e ,' Dok die nuwe Afrikaan= 

s e verta ling (1975) neem dit so , Die Duits (verta l i ng va n 

Luther) vertaal: •,,,Und die Finsternis hat's nicht er­

griffen ,' Die Frans (Segand, 1948) vertaal: •,,, et las 

tenebres no l'ant point recue, 1 

5,1,3,2 Diakronies besien 

In hoofstuk 2 ( 2,4,1,1.1, p,36) word aangedui dat xai:aA.aµ­

~ci v e: L v in die vroeg-3rieks in die medium die betekenis 

vir jouself verkry, neem het, 

In die Grieks van die lXX is dear geen getuienis dat xa i:a­

A. a µ~cive:Lv die betekenis aanvaar, vir jouself' verkry, neem 

het nie, 

In die Nuwe Testament hat dit selgs een keer hierdie beta= 

kenis aanvaar, vir jouself verkry, neem (vergelyk hoofstuk 

2, 2.4.1.3.6). 

In die Grieks van die Patristiese tydperk betaken xai:aA.aµ­

~a VE LV in die eerste plek rn1 besit kry Va n, oorweldig, 

en hierui t voortvloeiend ontvang (om ta besi t of ts hou) 

en dus aanvaar (hoofstuk 2, 2,4.1.4). 
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5,1,3,3 Sinkronies besien 

Van die vyftien keer wat >m•u.>--aµ13cfv£~\I in die Nuwe Tes= 

tament gebruik V«Jrd, hat dit slags een keer die betekenis 

verkry (Johannes 1,5 geneem as oorweldig), dit is: •n pas= 

siewe in-<>ntvangs-neem (vergelyk hoofstuk 2, 2,4,1,3,6), 

5,1,3,4 Kontekstueel besien 

In hoof stuk 3 is daar aangedui hoedat oassiewe in-<>ntvangs­

~' aanvaar nie sou inpas in die konteks van vars vyf van 

die Proloog nie, •n Meer aktiewe betekenis (met •n byna vy= 

andige ondertoon) van xa•a>--aµ~a \1 £ ~\I is hier noodsaaklik 

(socs aangedui aan die einde van hoofstuk 3, en oak hoofm 

stuk 4, 4.3 ,3,3), 

W, Hendriksen (1973, p,73) spreek horn baie pertinent uit teen 

die vertaling did not overcome, overpower, put out, extin­

guish, Sy beredenering is soos volg: 

'Whereas in form the three clauses of verse 5b 
lOb, and llb are very similar, it "'.JCLild seem proba­
ble that they are also similar in meaning, We have 
here a striking illustration of parallelism: 

'The darkness auio OU XU.'t:EAU13£\1 1 (verse 5b); 
'The v.orld did not acknowledge him,' (verse lOb); 
'his own did not welcome him,' (verse llb), 

'It is immediately evi dent tha t t he rendering did not 
overpower (for verse 5b) cbes not fit into this pa­
rallelism , .The translation did net appropriate is 
much better,' 
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Di t lyk osof Hendriksen •n vooropgesette struktuur (die pa= 

rallelisme wet hy eandui) as uitgangspunt vir die vertaling 

neem. Gesien dat xai;aA.aµf3avc: L\I se meas waarskynlike be= 

tekenis nie by hierdie struktuur inpas nie, neem hy •n ender 

betekenis daarvan wat wel hierdie parallelisms sal hand= 

haaf. l) 

In ~ daaropvolgende paragraaf (steeds p.74) is dit egter 

asof Hendriksen maar nie ken wegkom van die mess waarskyn= 

like betekenis van xai;aA.aµf3civc:Lv in die Proloog nie: 

'But even it we correctly translate: but the darkness 
did not appropriate it, the fact must be stressed that 
we are dealing here with the figure of speech called 
litotes.· From passages such as 3:20 (cf. Eph.' 6:12) 
it is evident that this darkness does not merely be­
have negatively; on the contrary, hates the light. 
It refers to the world of mankind vI8Weid as a hos= 
tile power, which actively resists the light and 
refuses to accept it. What we have here i s a mani= 
festation of the absolute antithesis between light and 
darkness, the kingdom of God and the world, Christ 
and the forces of the evil one.' 

Hoekom xa i; l A.a f3 c: v dan nie maar vertaal met nie oorweldig 

nie? 

Grosheide (193J, p.74) beredeneer dat die vertaling ~ 

weldig tautologies is; op grand van die feit dat die skyn 

van die lig duratief is, s~ hy dat dit nie nodig is om 

weer te s~ dat die lig homself handhaaf nie, Hy verloor 

1) Vergelyk oak wet hieroor . ges~ word in hoofstuk 4 (4.3.3,3 
tweeds leasts paragraaf). 
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egter uit die oog dat dubbelsegging ~ gev.one taalkundige 

verskynsel is (Funk, 1972 , p.492), en dat hierdie vorm 

van parallelisme tipies is van die Pro loog. 

Oak Oyer (1960, p.170) 'dui aan dat die vertaling van xa-c ­

£A.a 13 Ev ~ probleem is. Hy do en die volgende aan die hand: 

'A study of a few other terms used in John 1,1-13 
may help to clarify verse 5, Verse 5, 10 and 11 
portray the same event, The light shining in tDe 
darkness, the creator coming into the cosmos, the 
owner coming unto his possessions, are all figures 
used to depict the coming of the Logos. In like 
manner, ou xa-c£A.a(3e:v , oux £yvw and ou nap£A.a(3ov 
are used to convey the sequel to that event, This 
seems to require similar meanings for ell three terms.• 

The light shining in the darkness 1 the creator coming into 

the cosmos, the owner . coming unto his possessions is nie so 

parallel as wat Oyer beweer nie, 1 ) Indien qia Cv e:L in vars 

vyf vertaal kon v.ord met verskyn, sou Oyer s e beredenering 

houdbaar kon wees (vergelyk 3 , 3 .5, waar reeds asngedui is dat 

dit nie moontlik is nie), Die lig skyn (preasens) in die 

duisternis dui •n handeling aan wat voortdurend besig is om 

te gebeur, terwyl die handelinge in vars tien-a en elf-a 

eenmalig (aoristus) is, Dus : indienqiaCve:L hier die bate= 

kenis verskyn het, en indien di t •n historiese prsesens is 

(wat albei baie onwaarskynlik is), sou hierdie parallel 

(soos aangedui deur Oyer) houdbaar wee s, en dus oak die 

vertaling van ou xa-c£A.a(3e:v meit ni e aanvaar nie, 

1) Vergelyk wat hieroor ges~ Word in hoofstuk 4 ( 4 .3.3.3, 
tweeds l aaste paragraaf). 
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Di t is egter nie die geval nie. l) 

Dok J.C. Coetzee (1975, p.35) gaan uit van die standpunt dat 

vers vyf, tien en elf parallel is. Ven vers vyf-b s~ hy: 

'In vers Sb eindig die eerste strafe klimakties met ~ 

skokkende antiklimaks1 ••• en die duisternis het die 
lig nie aangeneem nie, Oit stel die negatiewe reaksie 
van •n in duisternis, Godverlate, verlore mensheid teenc 
oar Hom wat ligtend, lewebrengend verskyn .in die ~reld 
wat deur Hom wonderbaarlik goad gemaak is . ' 

~a C v £ L v se betekenismoontlikhede skyn en verskyn word ver= 

wissel. Die verskyning is ~ eenmalige feit, maar die skyn 

is ~ voortdurende handeling, en daarom is hierdie verwis= 

seling nie korrek nie . 

5.1.3.5 Struktuuranalities besien 

In hoofstuk 4 v.ord aangedui hoedat sowel •n vergelyking tus= 

sen die Proloog en die Hebreeuse po~sie van die Ou Testa= 

ment (4.2.6) as die struktuur van die Proloog self (4.3.3.3) 

laat blyk dat xa i; lt..a ~ £ v nie die betekenis aanvaar in die 

Proloog het nie. 

1) 
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P. Borgen ( 1972, p .127) wys oak die sogenaamde parallel 
af tussen ou xai;lt..a~Ev, oux ~yvw en ou naplt,a~ov 
met die motivering dat vers vyf-b na die vroegste tyd 
verwys, en die ander twee ne die latere intrede van die 
Lig in die geskiedenis, 

So oak H.C. Green (1954/5, p.294), E. K~semann (1969, 
p.161), en J.P. Lauw (1965, p.53). 
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5.1,3,6 Gevolgtrekking 

Dit blyk baie onwaarskynlik te wees dat xa't0,a~£\I die be= 

tekenis aanvaar in vars vyf van die Proloog hat, 

5.1,4 Die moontlikheid van ~ bedoelde dubbelbetekenis 

5.1,4.l Inleiding 

Verskeie kommentatore dui aen det Johannes telkens uitdruk= 

kings gebruik met meer as sen bedoelde betekenis, 

L. Morris (1973 1 p,73) s~ byvoorbeeld: 

'John is fond of using expressions with more than one 
meaning, If it happened only occasionaly we might re­
gard it as coincidence and make a serious effort to de­
cide between the two meanings, But it happens so of­
ten that it must be regardad as deliberate,' 

Dok D,W. Wead (19?0 1 p,vi) spreek horn hieroor uit: 

'Our research shows the author actually intended to 
convey two meanings with one word or series of words, 
The double meanings came on the basis of standard 
secondary meanings usually developed through meta­
phors. The primary end s econdary meanings are both 
intended to apply,' 

Spesifiek met betrekking tot xa.'tl1'a.;3£v s~ K.F, Althoff 

(196?, p.62): 
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'VJir bleiben auch - vi e lleicht etwas vereinseitigt -
bsi der Bedeutung des Erf assens im Sinne des Be­
grei fens mit der mitschwingen den Nebendeutung eines 
(im Kampfe) Ni ederringens.' 

F .w. Gingrich ( 1943, p. 77) onderskei ook hi er die semantiese 

verskynsel in die Johannes-evangelie: 

'Purposefull ambiguity in the meaning of words is 
an interesting semantic phenomenon. A good deal of 
it is found in the gospel of John - perhaps more than 
is generally recognised, 

'In 1:5 xa,; lf..af3£ \I may be either comprehendgd or 
overwhelmed; the likelyhood is that the author in= 
tended to convey both meanings at once, so that 
the expanded translation of the sentence would be: 
'The darkness neither understood it rightly, nor 
was able to overwhelm it ,• 

J.P Lauw (1967, p.14-5) bewys aan die hand van die stilis= 

tiese sinsboustruktuur van die Proloog dat xa,; lt..af3£\I so= 

wel oorweldig as verstaan mo et betaken. Hy beskou di t as •n 

dubbelsegging, •n woordspel. In •n ander artikel (1965, p.53) 

bring Lauw hierdie spel van woorde in die volgende verta= 

ling tuis: 

vers 5 : ••• en die duisternis het dit nie aangegryp nie. 

vers 10: en tog het die ~reld nie tot begrip van 
Hom gekom nie. 

vers 11: en tog het sy eie Hom nie aangeneem nie, 

C.K. Barret (1955, p,132) s~ hiervan die volgende: 'Here 

it seems probable that John is playing on the two meanings: 

112 

Lenovo
Sticky Note
None set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
MigrationNone set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
Unmarked set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
None set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
MigrationNone set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
Unmarked set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
None set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
MigrationNone set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
Unmarked set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
None set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
MigrationNone set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
Unmarked set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
None set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
MigrationNone set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
Unmarked set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
None set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
MigrationNone set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
Unmarked set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
None set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
MigrationNone set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
Unmarked set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
None set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
MigrationNone set by Lenovo

Lenovo
Sticky Note
Unmarked set by Lenovo



to overcome ••• to understand, 'l) 

Dok J.N. s~nders (1968, p . 73) onderskryf hierdie standr unt . 

Hy s~ dat dit karakteristiek van die styl van Johannes is 

dat hy graag 11.()0rde met ·n dubbele betekeni s gebruik. Van 

vers vyf s~ hy dat oorweldig die prim~re betekenis i s , en 

verstean ~ sekon~re betekenis. 

So ook R.H. Lightfoot (1969, p . 89): 'St, John is prone 

to use words which include two meanings: appropriate and 

overcome.' 

o. Cullmann (1948, p.360) dui verskillende voorbeelde van 

11.()0rde en groepe \\Clorde aan wa t deur Johannes met •n dub= 

bele betekenis gebruik word. 

Ma cgregor (1928, p.7) doen aan die hand dat xa't{t.af3 Lv ver= 

taal word met master, in •n paging om sowel die betekenis 

understand as overcome te bevat. 

5.1.4. 2 Oorweging van die moontlikheid van •n bedoelde 
dubbelbetekenis 

5,1.4.2.1 Oorweldig en verstaan 

Aan die begin van hierdie hoofstuk (5.1. 2) word aangedui 

dat xa 't{ ;\af3£v nie met begryp, verstaan vertaal ken 11.(Jrd 

1) So oak in sy artikel: xa't£1'af3£ v in John 1 :5 , 
1941-2' p. 297. 
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nie. Hierdie dubbelbetekenis is dus nie moontlik nie. 

5 .1.4.2. 2 Oorweldig en aanvaar 

Hierbo (5.1.3) word aangedui dat dit baie onwaarskynlik 

is da t Johannes xai;£A.a f3 £v met die betekenis aanvaar in 

die Proloog gebruik. Die feit dat die betekenis aanvaar 

baie goed in ·n struktuur-ana lise van die Proloog inpas, kan 

nie as llnigst<? maatstof geneem word vir die bepaling van die 

betekenis van xai;£A.af3£v in vers vyf nie. 1 ) 

Oak hierdie dubbelbetekenis word afgewys. 

5.1.4.3 Gevolgtrekking 

Oat Johannes woorde en woordgroepe dikwels met •n bedoel= 

de dubbelbetekenis gebruik (soos deur verskillende Nuwe­

Testamentici aangedui word) is waar. 2) Hierdie 

1) Vergelyk oak 4.3.3 oar die struktuur van die Proloog. 

2) Vergelyk byvoorbeeld L. Morris (1973. n.86 ) oar die tyd 
(aoristus) van xai;£A.af3£v : 'The aorist tense of the 
verb overcome is unexpected: The light shines in the 
darkness, and the darkness d:Jes not overcome it. The 
most natural way of taking the aorist, however, is as 
referring to a single occasion. It may be that we are 
to understand it of creation, the subject of the pre­
sent passage. There the light triumphed and not the 
darkness. Some discern a reference to the fall of man 
(Genesis 3). Perhaps more likely is a reference to 
Calvary (so Murray). There the light and the darkness 
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dubbelbetekenis mag egter nie van buite af, kunsmatig, op 

grand van •n vooropgesette strukturele opbou ingedra v.ord 

nie; die v.oord (of v.oordgroep) en die konteks waarin di t 

voorkom moet meerduidigheid laat blyk (soos talle voorbee l = 

de wat aangedui v.ord deur die perso ns hierbo onder 5 ,1,4, l 

geno em ). 

Oat Johannes xai:O,al3£v in die Proloog met ·n bedoelde dub= 

belbetekenis gebruik, word dus afgewys, 

5.1.5 Oorweldig as ~ moontlike vertaling 

5,1,5,1 Inleiding 

Verskeie kommentatore en amptelike vertalings huldig di~ 

standpunt: 

Bouma (1933, p,32) verkies die vertaling nie oorweldig nie, 

omdat di e passasie vir horn een va n triomf is , Die niet be= 

grepen van die Statevertaling hou tragedie in, 

Dok L. Mowry (1954, p,78) verki es die vertaling nie oar= 

weldig nie, Hy s~: 'Darkness at one time tried to over­

come the light, but the light was victorious, and now 

shines, ' 

2) {Vervolg van vorige bladsy) come into bitter decisive 
conflict and t he darkness cou l d no t prevail, Probably 
i n his usual manner John is using an expression which 
should be taken as true on more than one level,' 
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So ook J,N, Sanders (1968, p,73): and the light 

continues to shine, because the darkness failed to master 

it ,• Hy is van men i ng dat oorweldig die prim~re betekenis 

van die woord is, alhoewel hy ruimte laat vir die sekon~re 

betekenis verstaan, 

Ook W, Nagel (1959, p,136); hy s~ dat die oudste aanhoorders 

van die Proloog na alle waarskynlikheid verstaan het: Die 

Finsternis hat es nicht Obergewaltigt, 

So ook Ch, de Beus (1973, p,50): 'De duisternis heeft het 

licht niet overweldigd, dit is: niet uitgedoofd,' 

So ook Guthrie (1970, p,930): 'The darkness has not over­

come it, ,,, fits the context better for it draws attention 

to the superior quality of the light,' 

So ook Bernard (1969, p,5); L, Morris (1973, p,85); A.E. 

Brown (1966, p,8); J,P, Lange (1971, p,59); en ook Orige= 

nes en ender Griekse vaders, soos aangedui deur Bernard 

(1969, p,6) en A.E. Brown (1966, p,8), 

Die volgende amptelike vertalings (onder andere): Afrikaans 

(1933); Good News for Modern Man (TEV); Esperanto; die 

werkwoord wat die Latynse vertaling gebruik (comprehendere) 

het ook die betekenis oorweldig,l) 

1) Vergelyk w. Nagel, 1959, p.136, 
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5 .1.5.2 Uiakro nies besien 

In hoofstuk 2 (2,4.1.1) v.ord aangedui dat xa-cat.. aµf3 ave:•v in 

die klassieke Grieks in di e eerste plek die beteke nis ~. 

oorweldig het, 

In dieselfde hoofstuk ( 2 . 4 .1. 2) word aangedui dat xa -ca A.aµ f3-

a v e:• v slegs twee uit di e honderd kee r wat dit in die l..XX 

voorkom, met •n betekenis g ebruik v.ord waarin dear nie ·n on= 

dertoon van oorweldig te bespeur is nie, 

In dieselfde hoofstuk ( 2 .4,1,3) word a a ngedui da t '<U'taA.aµ -

f3 ave:•v slegs een uit di e vyftien keer wa t dit in die 

Nuwe Testament voorkom, gebruik v.ord met •n betekeni s wa arin 

die ondertoon van oorweldig, ~ nie baie sterk figureer 

nie. 

In dieselfde hoofstuk (2.4.1.4) v.ord aangedui da t die ge= 

bruik van xa-cat.. a µf3cfve:1.\I in di e Pa tristiese tydperk vera l 

die betekenis oorweldig het, a lhoewel di t al hoe meer met 

•n afgeleide betekenis gebruik v.ord. 

In dieselfde hoofstuk (2.4.1.5) word aangedui hoedat die on= 

dertoon van oorweldig hoe l a ter hoe me er voer word; in die 

Bisantynse Grieks het dit baie vervaag , 

5.1.5.3 Sinkronies besien 

Van die vyftien gevalle waarin xa-cat..a µf3a ve:• v in die Nuwe 
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Testrunant voorkom, het di t slags sen keer •n betekenis 

waarin die ondertoon van oorweldig, oorval baie moeilik 

naspeurbaar is. 

5,1.5.4 Kontekstueel besien 

Aan die einde van hoofstuk 3 (3.3.5) 'MJrd aangedui dat dit 

nie a nders kan as da t ><. ai-1!),a~ £\I in vars vyf van die Prolooq 

'fl meer aktiewe betekeni s (met •n vyan dige ondertoon) het nie. 

Hierdie betekenis is oorweldig. 

5.1.5.5 Struktuuranalities besien 

In hoofstuk 4 'M:lrd aangedui hoedat beide •n vergelyking tus= 

sen die Proloog en die Hebreeuse po~sie van die Ou Testament 

(4.2.7), sowel as die struktuur van die Proloog (4.3.3.3) dit 

laat blyk dat ><.a i- £>,a~£ \I in die Proloog die betekenis oar= 

welclig hat. 

Vergelyk oak 4,3.3.1 i n verband met die klimaktiese trap= 

parallelisms in die eerste strafe van die Proloog. 

5.1.5.6 Gevolgtrekking 

Di t blyk hoogswaarskynlik te wees dat o v ><.al"£ AU ~ £ \I in 

die Proloog die betekenis nie oorweldig nie het. 
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5.2 Gevolgtrekking 

Johannes gebruik ou ><a't£f.a~£\I in die Proloog met die be= 

tekenis nie oorweldig nie. Tot hierdie gevolgtrekking 

word gekom omdat: 

1) •n Studie van die diakroniese en sinkroniese bets= 

kenismoontlikhede van >W'taf.aµ~a\1£L\I, sowel as TI 

s tudie van die kontekstuele gebruik daa rvan, daa rop 

dui (vergelyk 2.4); 

2) •n studie van die diakroniese en sinkroniese bets= 

kenismoontlikhede van f.aµ ~cf \I£ L \I en napat.aµ ~a \I£ L \I 

sowel as TI studie van die kontekstuele gebruik daar= 

van, daarop dui (vergelyk 2.2 en 2 .3); 

3 ) TI studie van die diakroniese en sinkroniese bets= 

kenismoontlikhede vantpGic; , 41aC\1£L\I enoxo'tCa, 

sowel as •n studie van die kontekstuele gebruik daar= 

van, daarop dui (vergelyk hoofstuk 3 ); 

4) ·n vergelyking met die Hebreeuse poesie van die 

Ou Testament daarop dui (vergelyk 4,2); 

5) die struktuuranalise v an die Proloog daarop dui 

(vergelyk 4.3). 
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5.3 Die vertaling 

Met alle baskikbara gagewens in ag genee :, v.ord die volpenda 

vartaling van Johannes 1,5 gemaak: 

Oi8 lig skyn steeds in die duisternis, 

ja, die duisternis het dit nie oorweldig nie: 
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ADDENDUM 

Uit die navorsingswerk wat vir die samestelling vnn hierdie 

verhandeling gedoen is, het dit geblyk dat die volgende aan= 

geleenthe de verdere studie regverdig : 

1. Tot watter mat e Johannes horn laat bind deur die a lge= 

meen gebruiklike betekenismoontlikhede van woo r de in 

die meer poetiese gedeeltes van sy evangelie, 

2, Prosa- en po~tiese strukture in die Nuwe Testament 

(vergelyk voetnota 1, bladsy 15) . 

3, Verdere vergelykende studie oar die rol van voorsetsels 

in die klassieke en Nuwe-Testamentiese Grieks , 
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SUMMARY 

The translation of John 1 1 5 is problematic. The problem is 

centralised in ov xa'tEt..a~e:v , a word with a wide spectrum 

of connotative meanings. New Testament scholars have indi­

cated different meanings as correct. Several of these mea= 

nings have bean used in official translations of the Bible. 

The object of this dissertation is to ascertain the meaning 

of ov xa'tEAa~e:v, and, in the light thereof, to give a 

verified translation of John 1,5. 

In the ascertainment of the meaning of ov xa't£t..a~e:v in 

John 1,5, the extremities of both the Etymological - and 

the Discourse Analysis Methods have been avoided. 

1. The use of both the v.ord concerned, and the v.ords which 

are closely related - structurally and etymologically 

to it, has been ascertained diachronically and syn­

chronically. 

It became evident that the v.ord concerned always has, 

both in its diachronic and synchronic use, a very 

prominent 'hostility' connotation, It also became 

evident that the word concerned has the meaning ~ 

~(that is: grasp mentally) in the active, only as 

late as the Byzantine Period. 

2. The contextual use of both the word concerned and the 
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v.ords which are closely related - structurally and ety­

mologically - to it, has been ascertained, The contex~ 

tual use of this word points to a prominent 'hostility' 

connotation, 

3, An analysis of the structure of the Prologue demands a 

meaning with a 'hostility' connotation, The first five 

verses of the Prologue are climactic. If the v.ord con= 

earned has a meaning without this 'hostility• connota­

tion, the climactic construction is violated. Further­

more, the evident construction of the Prologue as a 

whole is violated if the meaning of the word concerned 

does not have this 'hostility' connotation, 

4, The poetic style of the first five verses of the Pro­

logue resembles very closely the Hebrew Poetry of the 

Old Testament. This resembl~nce is violated if the 

v.ord concerned looses its 'hostility' connotation in 

translation. 

With all the available data taken into consideration, it 

became evident that the word concerned is to be trans= 

lated extinguish, put out. The following translation is 

made of John 1,5: 

'Die lig skyn steeds in die d.Jiste:rnis, 
ja 1 die duisternis hat dit nie oorweldig nie!' 
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Press, s.j. (c. 195J). 

ESPERANTO. La Sankta Biblio; malnova kaj nova testamentoj 
tradukitaj el la originalaj lingvoj, . Landen, Britse 
en Buitelandse Bybelgenootskap, 1966. 

FRANS. La Sainte Bible par Louis Segand. Parys, Rue de 
Clichy, 1948. 

LATYN. 

132 

Novum Testamentum 
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